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FOREWORD

We are happy to present you the first edition of this dictionary. The dictionary is meant 
to address a few goals. One of them is to describe the main rules of reading in Hindi for 
those BKs who are not going to learn Hindi as such but who would like to enjoy gyan 
murlis even more than do now.

Another goal is to provide every regular BK student with a data base of words and 
phrases (including lines of the songs, sayings and proverbs, titles for self-respect etc) 
that we come across in Baba’s murlis. Therefore this dictionary can serve even as a study 
guide for those who conduct basic Raja Yoga courses as well as for those who co-operate 
in one or another way in doing Godly service through sharing gyan.

The dictionary includes the introduction part as well as a wide range of topics, such 
as  The Spiritual University, Knowledge about the Soul, Knowledge about the Supreme 
Soul, 36 Divine Virtues, 8 Powers attained through Raja Yoga etc.

 The introductory part describes the Hindi alphabet. To make reading of Hindi words 
easy a clear and convenient system of transliteration is introduced.  

The words in topical chapters are not arranged in the alphabetical order, so there is the 
alphabetical index with all those words at the end of the dictionary to make it easy for 
you to find pages where the word you are looking for is given. The words in the index are 
arranged according to the alphabetical order of the English language (not Hindi).

So read, study and enjoy Baba’s and ours original language!
In Godly service,
B. K. Santosh and the team
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Introductory Part 

HINDI ALPHABET

ÉÊcxnõÉÒ BÉEÉÒ ´ÉhÉÇ-àÉÉãÉÉ

The Hindi alphabet includes 44 letters. The first 11 letters represent vowels. The next 
33 letters represent consonants and they are divided into 5 groups in a particular order. 
Knowing the order of letters in the Hindi alphabet is quite useful as you will be easily 
able to find the word you need in a dictionary. Besides, the arrangement of the letters in 
the alphabet is so systematic that you can easily learn all the letters and sounds when you 
understand the pattern.

The first two rows of the alphabet are the VOWELS:

+É  a	 +ÉÉ  A	 <  i	 <Ç  I	 =  u	>ô  U	  jÉ@  ri

The short sound  a is close to the English a in the word “mother”. The sound A is 
almost twice longer, it corresponds to the longer english a in the word “father”. The 
short sound i is similar to the English i in words like “swim”. The longer I reminds of 
the English i in “seem”. The short u in Hindi can be compared with the English u in 
“put”. The long sound U corresponds to the long u in “moon”. As a general rule, long 
sounds in Hindi are twice longer than the short ones. As you have already noticed, in this 
dictionary we mark them with a bar over the top of the letter — A, I, U. The first row is 
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finished with the letter jÉ@  ri.
Quite frequently, Hindi words include two long sounds or more. In this case the 

accent in the word falls upon the next-to-last long sound. The clear distinction between 
long and short sounds is always maintained.

The second row of the alphabet includes the following letters:

A  e	 Aä  ei 	 +ÉÉä  o	 +ÉÉè  ou (au)

The symbol A (e) stands for the sound similar to the English“e” in “pet”. 

The symbol Aä   (ei) stands for the sound similar to “e” in “head”. 

+ÉÉä  (o) is similar to the English “o” in “pot”.

The symbol +ÉÉè  (ou/au) stands for the sound similar to the English “o” in 
“audience”.

All the vowels of the second row are long. They are usually accentuated even more 
than the long A, I, U.

consonants

All the consonants in Hindi are followed with a short, barely audible sound “a” (as 
in “pepper”), except when they stand at the very end of the word. Many sounds have 
aspirated forms as well. Here these forms are represented with a combination of the 
non-aspirated form and “h”. 

BÉE  ka 	 JÉ  kha 	 MÉ  ga	  PÉ  gha
This row, just as the four next ones, has the following pattern: it starts with an 

unvoiced consonant (ka) followed with its aspirated form (kha), then we have a 
correlative voiced consonant (in this case, ga), and then its aspirated form (gha). 

SÉ  cha	 U  chha 	 VÉ  ja    £ÉE] ZÉ  jha

The symbol SÉ (cha) stands for the sound similar to the English “ch” in “check”.
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U  (chha) is its aspirated form. 

VÉ  ja is similar to “j” in “jet”. It’s aspirated form is £ÉE or ZÉ  jha.

Now let us move to the third row:

]  [a	 ~ñññ  [ha	 b  ]a 	  f  ]ha	 hÉ  Na

The first and third sounds in this row are similar to the English “t” and “d”. The 
second and the fourth ones are their respective aspirated forms. The sound hÉ  Na 
is slightly different from the English sound “n”. When you pronounce it, keep your 
tongue at the same position as when you pronounce “t” or “d”. We are going to mark 
the sounds of this row with a dot under them in order to distinguish them from the 
sounds of the next row.

iÉ  та  lÉõ  òÃà  n  да  vÉ  äÃà    xÉ  на
The main sounds of this row are very much similar to the corresponding sounds in 

Russian. They are softer than the English “t” and “d” and are pronounced with the 
tongue further forward, the tip touching the back of the upper teeth. 

Note that the “dha” letter (vÉ) has no continuous line above it, as distinct from the 

resembling letter “gha” (PÉ).

{É  pa  {ÉE  pha  ¤É  ba  £É  bha  àÉ  ma

This row starts with “pa” and includes “pha”, “ba”, “bha” and “ma”. The sounds 

“pa”, “ba”, “ma” are similar to the respective English sounds. “Ma” (àÉ) looks similar 

to “bha” (£É) but it has a continuous line on its top.

ªÉ  ya  ®õ  ra  ãÉ  la  ´É  va

¶É  Sa  «É  Sa  ºÉ  sa  c  ha
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The first two sounds of this row are almost indistinguishable, so we will mark them 
with the same sign “S” (as in “ship”). 

 The vowels shown above are written in this way only if they start a word or follow 
another vowel. If they follow a consonant, they are represented by special marks 
above, below, in front of or after that consonant. Let us see the examples.

BÉE  ka  BÉEÉ  kA  ÉÊBÉE  ki  BÉEÉÒ  kI  BÉÖE  ku  BÉÚE  kU 
BÉßE  kri  BÉäE  ke  BÉèE  kai  BÉEÉä  ko  BÉEÉè  kau

Note that the character representing the short «i» precedes the consonant while the 
character representing the long «i» follows the consonant.

 The letter ® is combined with short «u» and long «U» in a peculiar way: âü  ru]  

°ô  rU.
When consonants follow one another, they are pronounced with a short “a” after 

every one of them (except the consonant at the very end of the word). Examples:

àÉxÉ man    iÉxÉ tan   àÉiÉ mat

However, in Hindi there are many cases of conjunct consonants (without a short 
“a” in between). In writing, a certain transformation of the first character takes 
place. See how it is done:

xÉ na + iÉ ta = xiÉ nta  as in the word ¶ÉÉÉÎxiÉ Santi (peace) 

iÉ ta + àÉ ma = iàÉ tma  as in the word +ÉÉiàÉÉ atma (soul)
But in some cases the pattern of transformation is not that clear, so you will have to 

remember how these conjunct consonants are written (don’t worry, they are not many).
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Some of the most common conjunct consonants:

BÉDBÉE kka BÉDJÉ kkha BÉDªÉ kya #ÉE kra BÉDãÉ kla FÉ kSa

FªÉ kSya FàÉ kSma BÉDºÉ ksa JªÉ khya MªÉ gya OÉ gra

MãÉ gla PxÉ ghna QÉ ghra SSÉ chcha SU chchha VVÉ jja

YÉ gya VªÉ jya V´É jva ^ [[a _ñ [[ha h] N[a

h~ñ N[ha hbñ N]a hªÉ Nya iBÉE tka kÉ tta k´É ttva

ilÉ ttha ixÉ tna i{É tpa iàÉ tma iªÉ tya jÉ tra

i´É tva iºÉ tsa lªÉ thya qõ dda rõ ddha tÉ dya

põ dra uõ dva vªÉ dhya wÉ dhra v´É dhva xiÉ nta

xjÉ ntra xlÉ ntha xnõ nda xpõ ndra xvÉ ndha zÉ nna

xàÉ nma yÉ nra x´É nva xºÉ nsa xc nha {iÉ pta

{xÉ pna {ªÉ pya |É pra ¤nõ bda ¤¤É bba ¥É bra

£ªÉ bhya §É bhra à¤É mba à£É mbha ààÉ mma àªÉ mya

©É mra àãÉ mla BÉÇE rka MÉÇ rga SÉÇ rcha UÇ rchha

VÉÇ rja hÉÇ rNa iÉÇ rta lÉÇ rtha nÇõ rda {ÉÇ rpa

£ÉÇ rbha àÉÇ rma ªÉÇ rya ´ÉÇ rva «ÉÇ rSa ¶ÉÇ rSa 

ãBÉE lka ã{É lpa ãªÉ lya ããÉ lla ã´É lva ãºÉ lsa 
´ªÉ vya µÉ vra ¶SÉ Scha ¶SªÉ Schya ¶xÉ Sna ¶ªÉ Sya

gÉ Sra ¶ãÉ Sla ¶´É Sva «BÉE Ska «] S[a «]Å Stra

«~ S[ha «hÉ SNa «{É Spa «ªÉ Sya ºBÉE ska ºiÉ sta

ºjÉ stra ºlÉ stha ºxÉ sna º{É spa ºàÉ sma ºªÉ sya

»É sra º´É sva ‡ò hna ÀÉ hma ÁÉ hya Ø hri †ò hva
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nasal sounds

All the vowels in Hindi can be nasalised. This nasalization is very soft, almost 
indistinguishable. In Hindi it is marked with a dot (anuswara) above the consonant after 
which the nasalized vowel comes. To mark this nasalization in our transliteration system 
we will put the “(n)” sign after the nasalized vowel. 

 Consider two words:

cè	 hai	  	 “is”, a form of the verb “to be” (third person, singular) 

cé	 hai(n)	 “are”, a form of the verb to be (first and third person, plural)
The difference in pronouncing them is so light that we definitely have to listen to how 

it is prounouced by those whose mother tongue is Hindi. If you don’t have such a lucky 
chance, never mind! Just don’t accentuate the nasal sound too much. Remember that 
this sound is very soft, much softer than the nasal sounds in French words: bon, Maman, 
enfant etc. 

In some words (especially above the long vowels) the Chandrabindu sign 
   

Ä
 is used 

to mark the nasalization. For instance, in cÉÄ ha(n)  (“yes”).
Sometimes the dot-sign (anuswara) is used to mark the “n” sound that is combined 

with the following consonant. For instance:

¶ÉÉÉÎxiÉ = ¶ÉÉÆÉÊiÉõ  shAnti  peace 

¤Éxnõ® =  ¤ÉÆnõ®  bandar  monkey
Both forms of these words can be used. 

In some cases the sound “n” combined with the following consonant is marked 
exclusively with the anuswara:

ºÉÆMÉàÉ  sangam  confluence 

ºÉÆºBÉEÉ®  sanskAr  sanskara
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Main Part

Spiritual University

<Ç¶´É®õÉÒªÉ ÉÊ´É¶´ÉÉÊ´ÉtÉÉãÉªÉ

ISvarIya viSvavidyalaya

|ÉVÉÉÉÊ{ÉiÉÉ ¥ÉÀÉÉBÉÖEàÉÉ®õÉÒ <Ç¶´É®õÉÒªÉ ÉÊ´É¶´ÉÉÊ´ÉtÉÉãÉªÉ
prajApitA brahmAkumArI ISvarIya viSvavidyAlaya

Prajapita Brahma Kumaris World Spiritual University
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Sometimes Baba also says that it is the imperishable sacrificial fire of knowledge created 
by God, Rudra, in which a horse is sacrificed for attaining the kingdom: 

®õÉVÉº´É +É¶´ÉàÉävÉ +ÉÉÊ´ÉxÉÉ¶ÉÉÒ âüpõ MÉÉÒiÉÉ YÉÉxÉ ªÉYÉ 
rAjasv aSvamedh avinASI rUdra gItA gyAn yagyA

The word “yagya” stands for “sacrificial fire”. Yagyas are normally conducted for 
protection against natural calamities, wars, for rain-making etc.

Ashwamedh yagya (where a horse is sacrificed) is mentioned in ancient scriptures. A 
ritual described there is performed by a king (raja) who strives for becoming a great king, 
or an emperor (maharaja). Before the yagya is conducted, a horse is set loose to roam 
around wherever it chooses for a few months or a year. If the inhabitants of the lands that 
the horse crosses let it cross their territory without any obstruction, it means they accept 
the raja’s rule over them. In this way the raja becomes a chakravarti raja (literally - the 
ruler of the entire globe).

In Baba’s murlis the word “yagya” often stands for this Godly University, or this 
system of giving the knowledge and providing God’s sustenance, created by Baba at 
the Confluence age. Every Baba’s service place is the yagya. Madhuban is often called 
Mahayagya (the Great Yagya).

divine study

<Ç¶´É®õÉÒªÉ {ÉfñÃÉ<Ç

ISvarIya pa]hAI

Our spiritual study includes four subjects:

YÉÉxÉ gyAn Knowledge (gyan). Understanding the soul, the 
Supreme Soul as well as the unlimited history and 
geography of the world.

ªÉÉäMÉ yog Yoga. Love-filled mental link of the soul with its 
Supreme Father, remembrance of Him.
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vÉÉ®õhÉÉ dhArNA Dharna. Inculcation of the knowledge and virtues of the 
Supreme in our practical life.

ºÉä´ÉÉ sevA Service. Selfless use of our mind, body and wealth for 
the benefit of the world.

Decorations of Vishnu 

ÉÊ´É«hÉÖ BÉäE +ÉãÉÆBÉEÉ®õ

viSNu ke alankAr

Vishnu holds four objects, or decorations, in his four hands. They are symbolic of the 
four subjects studied by the Brahmins at the Confluence age.

º´Énõ¶ÉÇxÉ SÉ#ÉE svadarSan chakra Swadarshanchakra. Discus of self-
realisation. It symbolizes possessing the 
knowledge of the self (swa, the soul) and 
the World Drama Cycle (chakra). 

MÉnõÉ gadA Mace. The sign of power and authority 
attained through yoga. It is symbolic of a 
yogi’s victory over Maya, the five vices.

{ÉnÂõàÉ padam Lotus Flower. It symbolizes the dharna of 
purity showing that a yogi soul lives a pure 
and detached (lotus-like) life even while 
staying in this dirty world.

¶ÉÆJÉ Sankh Conch Shell. It symbolizes our serving 
the world. Brahmin souls give Baba’s 
knowledge to the entire world, that is they 
blow the conch shell of knowledge. 
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The Three Certificates

ÉÊjÉàÉÚÉÊiÉÇ ºÉÉÊ]ñÇÉÊ{ÉEBÉEä]

trimUrti sar[ifike[
Our aim is to get 100 percent marks in every subject. Baba says, “The sign of 

your coming closer to your destination are these three certificates.” Ours is a unique, 
extraordinary University, so the certificates or diplomas we get here are also unique.

àÉxÉ{ÉºÉÆn manpasand The certificate of contentment from the self 
(“being loved by the self”): I am satisfied with the 
quality and speed of my effort, my inner state and 
my actions.

ãÉÉäBÉE{ÉºÉÆn lokpasand The certificate of contentment from those I come 
in contact with (“being loved by others”). It’s 
especially has to do with the certificate from the 
Yagya members, the seniors, instrument teachers 
having a rich experience of spiritual life. Then 
come blessings from the “Ap samAn” (equals) in 
the Brahmin family and from all those we come in 
contact with.

|É£ÉÖ{ÉºÉÆn prabhupasand The certificate of contentment from God (“being 
loved by God”). These are blessings from the 
Father. The proof of our getting them is our easy 
yoga, a constant experience of closeness to Baba 
and success in our tasks. As I become worthy of 
this certificate, my effort to remember the Father is 
then strengthened with the Father’s remembrance 
of me. 

õ
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Murli, God’s Knowledge 

àÉÖ®õãÉÉÒ, <Ç¶´É®õÉÒªÉ YÉÉxÉ 

murlI, ISvarIya gyAn

At the Confluence age Shiv Baba plays the magic flute of Knowledge, the Murli. He 
discloses the secrets of the soul, the Supreme Soul and His creation, the World Drama.

àÉÖ®õãÉÉÒ  murlI The magic Godly flute. The Knowledge given 
by the Supreme Father at the Confluence.

ºÉÉBÉEÉ®õ àÉÖ®õãÉÉÒ sAkAr murlI Baba’s elevated words spoken through 
the body of Brahma Baba (1937-January 
1969).

+É´ªÉBÉDiÉõ àÉÖ®õãÉÉÒ avyakt murlI BapDada’s elevated words spoken through 
the body of Dadi Gulzar since the time when 
Brahma Baba reached his state of perfection 
and became an avyakt angel (since January 
1969)

Sakar murlis include the following parts:

àÉÖ®õãÉÉÒ BÉEÉ ºÉÉ® murlI kA sAr The essence

|É¶xÉ praSn The question

=kÉ® uttar The answer

MÉÉÒiÉ gIt The song

vÉÉ®õhÉÉ BÉäEõ ÉÊãÉªÉä àÉÖJªÉ ºÉÉ® dhArNA ke liye 

mukhya sAr
The essence for dharna 
(inculcation, practising)
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´É®õnõÉxÉ vardAn Blessing

ºãÉÉäMÉxÉ slogan Slogan
		

After every sakar murli BapDada addresses His children as follows:

àÉÉÒ~äñ-àÉÉÒ~äñ ÉÊºÉBÉEÉÒãÉvÉä ¤ÉSSÉÉå |ÉÉÊiÉ àÉÉiÉ-ÉÊ{ÉiÉÉ ¤ÉÉ{ÉnõÉnõÉ BÉEÉ ªÉÉnõ-{ªÉÉ®õ +ÉÉèõ®õ 
MÉÖbñàÉÉìÉÊxÉÈMÉ *  
 mI[he-mI[he sikIladhe bachcho(n) pratI mAtpitA bApdAdA kA yAd-pyAr Or gud morning 

To the sweetest, beloved, long-lost and now-found children – love, remembrances and 
good morning from the Mother and Father, BapDada.

°ôcÉxÉÉÒ ¤ÉÉ{É BÉEÉÒ °ôcÉxÉÉÒ ¤ÉSSÉÉå BÉEÉä xÉàÉºiÉä*	  
rUhAnI bAp kI rUhAnI bachcho(n) ko namaste

The spiritual Father says namaste to the spiritual children.

°ôcÉxÉÉÒ ¤ÉSSÉÉå BÉEÉÒ °ôcÉxÉÉÒ ¤ÉÉ{É BÉEÉä xÉàÉºiÉä*  
rUhAnI bachcho(n) kI rUhAnI bAp ko namaste

The spiritual children say namaste to the spiritual Father.

Knowledge about the Soul

+ÉÉiàÉ-YÉÉxÉ

Atm-gyAn

+ÉÉiàÉÉ AtmA The soul

£ÉßBÉEÖÖÉÊ] bhRku[i Bhrikuti. The place in the middle of the forehead where 
the soul resides

The powers, or faculties, abilities of the soul are

àÉxÉ man Mind, the ability of the soul to create thoughts and 
emotions.

¤ÉÖÉÊrõ buddhi Intellect, or intelligence, the ability of the soul to 
understand, discriminate, judge, analyse and foresee.
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ºÉÆºBÉEÉ®õ sanskAr Sanskaras, or imprints left in the soul by the actions 
it has performed. Deep-rooted habits, tendencies, 
personality traits.

Knowledge about the Supreme Soul

{É®õàÉÉiàÉ-YÉÉxÉ

paramAtm-gyAn

{É®õàÉÉiàÉÉ paramAtmA The Supreme Soul (Param – supreme, main, 
absolute)

Baba has explained that the complete introduction of the Supreme Soul includes the 
following aspects:

xÉÉàÉ nAm Name

°ô{É rUp Form

MÉÖhÉ guN Qualities

vÉÉàÉ dhAm Residence

BÉEiÉÇ´ªÉ kartavya Actions

näõ¶É deS Land (location of His coming to the Earth)

BÉEÉãÉ kAl The time of His coming

ºÉà¤ÉxvÉ sambandh  Our relationships with Him

´ÉºÉÉÇ varsA Inheritance, the attainments we receive from Him
		
Sometimes the introduction of the Supreme Soul is given in three words underlining His 
uniqueness as compared to all other souls:

ºÉ´ÉÇYÉ sarvagya The Omniscient 

ºÉ´ÉÉæSSÉ sarvochch The Supreme, Highest 
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ºÉ´ÉÇ¶ÉÉÎBÉDiÉàÉÉxÉÂ sarvSaktimAn The Almighty 

Names of the Supreme Soul

{É®õàÉÉiàÉÉ BÉäE xÉÉàÉ

paramAtmA ke nAm

Believers in various lands, and especially in Bharat, have been giving Him variety of 
names and titles. When God Himself comes to this Earth, He explains, “Children, all 
those names are just attributive. They describe My various qualities and actions. But in 
reality I’ve got just one name.”

ÉÊ¶É´É (ºÉnõÉ ÉÊ¶É´É) Siv. sadA Siv Shiva. The eternal name of God. The word 
“Shiv” in Hindi has three main meanings: 
Benefactor, Seed, Point. He is eternal and 
ever constant in His qualities therefore He 
is also called “Sada Shiv” (“sada” means 
“always”).

<Ç¶´É®õ ISvar Ishwar. God, Lord, the Supreme, the 
Master

|É£ÉÖ prabhu Prabhu. God, Lord, the Supreme, the 
Master.

£ÉMÉ´ÉÉxÉ bhagavAn Bhagavan. God, the Creator of Fortune 
(bhagya).

JÉÖnõÉ khudA Khuda. God, the Supreme (in Muslim 
tradition).

JÉÖnõÉ nõÉäºiÉ khudA dost Khuda Dost. God as the HighestFriend

+ÉããÉÉc allAh Allah 

®õÉàÉ rAm Rama

+ÉÉäàÉÂBÉEÉ®õ omkAr Omkar. The Supreme
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ªÉÉäMÉä¶´É®õ yogeSvar Yogeshwar. The Lord of Yoga

YÉÉxÉä¶´É®õ gyAneSvar Gyaneshwar. The Lord of Knowledge

|ÉÉhÉä¶´É®õ prANeSvar Praneshwar. The Lord, Saviour of Life, 
Bestower of Life

àÉÖBÉDiÉä¶´É®õ mukteSvar Mukteshwar. The Lord, Giver of 
Liberation

MÉÉä{Éä¶´É®õ gopeSvar Gopeshwar. The Lord of Shri Krishna

®ÉàÉää¶´É® rAmeSvar Rameshwar. The Lord of Rama 

MÉÉä{ÉÉÒ ´ÉããÉ£É gopI vallabh Gopi Vallabh. The Father of gopes and 
gopis

àÉÖ®õãÉÉÒvÉ®õ murlIdhar Murlidhar. Flute-player

+ÉàÉ®õxÉÉlÉ amarnAth Amarnath. The Immortal Lord, Narrator 
of the Story of Immortality

ºÉÉäàÉxÉÉlÉ, 
ºÉÉäàÉä¶´É®õ

somnAth, 

someSvar
Somnath, Someshwar. The Lord of Nectar

¤É¤ÉÖõãÉxÉÉlÉ babulnAth Babulnath. The Lord transforming thorns 
(babul) into flowers

{ÉÉ®õºÉxÉÉlÉ pArasnAth Parasnath. The Lord transforming iron into 
gold

ÉÊ´É¶´ÉxÉÉlÉ, 
ÉÊ´É¶´Éä¶´É®

viSvanAth, 

viSveSvar
Vishwanath, Vishweshwar. The Master of 
the World, the Universe

ÉÊjÉãÉÉäBÉEÉÒxÉÉlÉ trilokInAth Trilokinath. The Master of the three worlds

£ÉÉäãÉÉxÉÉlÉ bholAnAth Bholanath. The Innocent Lord

£ÉÉäãÉÉ £ÉhbñÉ®õÉÒ bholA bhaN]ArI Bhola Bhandari. The Innocent Lord whose 
treasure-store is always overflowing

MÉ®õÉÒ¤É ÉÊxÉ´ÉÉWÉ garIb nivAz Garib Niwaz. The Lord of the poor
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àÉcÉBÉEÉãÉä¶´É® mahAkAleSvar Mahakaleshwar. The Great Death 
(the One who takes everyone back to 
Paramdham)

BÉEÉãÉÉå BÉEÉ BÉEÉãÉ kAlo(n) kA kAl Kalo ka kaal. The Death of all deaths 
(enabling us to conquer death)

´ÉßFÉ{ÉÉÊiÉ vRkSpati Vrikshpati. The Master of the Tree (of 
humanity). The Seed

{É¶ÉÖ{ÉÉÊiÉxÉÉlÉ paSupatinAth Pashupatinath. The Liberator of souls who, 
like animals (pashu), have been tied and 
kept in captivity by Maya

Shiv Baba’s Praise Based on His Actions at the 
Confluence Age

ÉÊ¶É´É ¤ÉÉ¤ÉÉ BÉEÉÒ àÉÉÊcàÉÉ

Siv bAbA kI mahimA

On the path of Gyan we have got the true introduction of the Supreme Father 
directly from Him, and now we can praise Him on the basis of knowledge:

{É®õàÉÉÊ{ÉiÉÉ, {É®õàÉÉÊ¶ÉFÉBÉE, {É®õàÉºÉnÂõMÉÖâü
parampitA, paramSikSak, paramsadgurU 

Supreme Father, Supreme 
Teacher, Supreme Satguru (true 
Guru)

ÉÊxÉ®õÉBÉEÉ®õ nirAkAr Incorporeal

+ÉBÉEÉãÉàÉÚiÉÇ akAlmUrt The Immortal Image

VÉxàÉ-àÉ®õhÉ ºÉä xªÉÉ®ä janm-maraN se 

nyAre
Beyond the birth and death

ÉÊ¤ÉxnÖõ °ô{É - VªÉÉäÉÊiÉ º´É°ô{É
bindu rUp jyoti svarUp

Having the form of a point, the 
Embodiment of light
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àÉxÉÖ«ªÉ ºÉßÉÎ«]ñ °ô{ÉÉÒ ´ÉßFÉ BÉäE ¤ÉÉÒVÉ°ô{É
manuSya sRS[i rUpI vRkS ke bIjrUp

The Seed of the Human World 
Tree

¥ÉÀÉãÉÉäBÉE BÉäE ´ÉÉºÉÉÒ brahmlok ke vAsI Resident of Brahmlok

ºÉiÉÂ-ÉÊSÉiÉÂ-+ÉÉxÉxnõ 
º´É°ô{É

sat-chit-Anand 

svarUp
Truth, the Living Being, the 

Embodiment of Bliss

YÉÉxÉÉàÉßiÉ BÉäE ºÉÉMÉ® gyAnAmRt ke sAgar The Ocean of the Nectar of 
knowledge

¶ÉÉÉÎxiÉ BÉäE ºÉÉMÉ®õ SAnti ke sAgar The Ocean of Peace

|ÉäàÉ BÉäE ºÉÉMÉ®õ prem ke sAgar The Ocean of Love

+ÉÉxÉxnõ BÉäE ºÉÉMÉ® Anand ke sAgar The Ocean of Bliss

ºÉßÉÎ«]ñ BÉäE +ÉÉÉÊn-àÉvªÉ-+ÉÆiÉ BÉäE YÉÉiÉÉ
sRS[i ke Adi-madhya-ant ke gyAtA

The Knower of the beginning, 
the middle and end of the world

BÉEàÉÉäÈ BÉEÉÒ MÉÉÊiÉ BÉEÉä VÉÉxÉxÉä ´ÉÉãÉä
karmo(n) kI gati ko jAnne vAle

The Knower of the karma 
philosophy

ºÉÖJÉ-nÖõ&JÉ ºÉä xªÉÉ®äõ sukh-dukh se 

nyAre
Beyond the happiness and 

sorrow

nÖõ&JÉ ciÉÉÇ ºÉÖJÉ BÉEiÉÉÇ dukh hartA sukh 

kartA
The Remover of Sorrow and 

the Bestower of Happiness

MÉÖhÉÉå BÉäE £ÉhbñÉ®õ guNo(n) ke 

bhaN]Ar
The treasure-store of virtues

àÉÖÉÎBÉDiÉ ´É VÉÉÒ´ÉxÉ àÉÖÉÎBÉDiÉ BÉäE nõÉiÉÉ
mukti va jIvan mukti ke dAtA 

The Giver of Liberation and 
Liberation-in-Life

ºÉ´ÉÇ BÉäE ºÉÖJÉ BÉäE nõÉiÉÉ sarv ke sukh ke 

dAtA
The Giver of happiness to 

everyone

¶ÉÉÉÎxiÉ BÉäE nõÉiÉÉ SAnti ke dAtA The Giver of Peace, 
Peacemaker
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ºÉnÂõMÉÉÊiÉ nõÉiÉÉ sadgati dAtA The Giver of Salvation/
Fruition (the reward of the 
golden-aged world)

{ÉÉÊiÉiÉ-{ÉÉ´ÉxÉ patit-pAvan The Purifier of the impure

xÉ®õ ºÉä gÉÉÒ xÉÉ®õÉªÉhÉ ¤ÉxÉÉxÉä ´ÉÉãÉä
nar se SrI nArAyN banAne vAle

The Transformer of an ordinary 
man into Shri Narayan

{ÉilÉ®õ ¤ÉÖÉÊrõ BÉEÉä {ÉÉ®õºÉ ¤ÉÖÉÊrõ ¤ÉxÉÉxÉä ´ÉÉãÉä
pathar buddhi ko pAras buddhi banAne vAle

The Transformer of the stone-
like intellect into the divine one 

ÉÊnõ´ªÉ ¤ÉÖÉÊrõ BÉäE nõÉiÉÉ divya buddhi ke 

dAtA
The Giver of the divine intellect

ÉÊnõ´ªÉ oõÉÎ«]ñ ÉÊ´ÉvÉÉiÉÉ divya dRS[i 

vidhAtA
The Bestower of the divine 

vision

VÉõÉÒ´ÉxÉ xÉèªÉÉ BÉEÉä {ÉÉ®õ ãÉä VÉÉxÉä ´ÉÉãÉä
jIvan naiyA ko pAr le jAne vAle

The One who takes the boat of 
our life across

BÉEÉãÉ BÉäE {ÉÆVÉä ºÉä UÖ½ñÉxÉä ´ÉÉãÉä
kAl ke panje se chhu]Ane vAle

The One who liberates from 
the claws of death

ÉÊnõãÉÉ®õÉàÉ dilArAm The Comforter of hearts

ºÉiªÉàÉÂ ÉÊ¶É´ÉàÉÂ ºÉÖxnõ®õàÉÂ satyam Sivam 

sundaram
The Truth, Benefactor and 

Beautiful

ºÉiÉÂ gÉÉÒ +ÉBÉEÉãÉ sat SrI akAl The Truth, Elevated and 
Immortal

£ÉÉMªÉ ÉÊ´ÉvÉÉiÉÉ bhAgya vidhAtA Bestower of Fortune

BÉE®õxÉBÉE®õÉ´ÉxÉcÉ®õ karankarAvanhAr The One who does Himself 
and gets it done through others 
as well

¥ÉÀÉÉ, ÉÊ´É«hÉÖ, ¶ÉÆBÉE®õ BÉäE £ÉÉÒ ®õSÉÉÊªÉiÉÉ, 
ÉÊjÉàÉÚÉÊiÉÇ

brahmA, viSNu, Sankar ke bhI rachayitA, trimUrti

Trimurti, the Creator of even 
Brahma, Vishnu and Shankar
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¥ÉÀÉÉ uõÉ®õÉ ºÉiÉªÉÖMÉÉÒ ºÉßÉÎ«]ñ BÉEÉÒ ºlÉÉ{ÉxÉÉ 
BÉE®õÉiÉä cé *

brahmA dvArA satyugI sriS[i kI sthApnA karAte 

hai(n)

He carries out the establishment 
of the new perfect world (satyug, 
the age of truth, the golden age) 
through Brahma

ÉÊ´É«hÉÖ uõÉ®õÉ nèõ´ÉÉÒ ºÉßÉÎ«]ñ BÉEÉ {ÉÉãÉxÉ BÉE®õÉiÉä 
cé *

viSNu dvArA daivI sriS[i kA pAlan karAte hai(n)

He carries out the sustenance of 
the divine world through Vishnu

¶ÉÆBÉE® uõÉ®õÉ +ÉÉºÉÖ®õÉÒ ºÉßÉÎ«]ñ BÉEÉ ÉÊ´ÉxÉÉ¶É 
BÉE®õÉiÉä cé *

Sankar dvArA AsurI sriS[i kA vinAS karAte hai(n)

He inspires the destruction 
of the devilish world through 
Shankar

VÉÉxÉÉÒVÉÉxÉxÉcÉ®õ jAnIjAnanhAr The Omniscient, Knowing 
everything

+ÉÆiÉªÉÉÇàÉÉÒ antaryAmI The Knower of the secrets 
within our hearts

ÉÊjÉBÉEÉãÉnõ¶ÉÉÒÇ trikAldarSI The Knower of the three 
aspects of time

ºÉ´ÉÇ¶ÉÉÎBÉDiÉàÉÉxÉÂ sarvSaktimAn The Almighty 

¤ÉÖÉÊrõ´ÉÉxÉÉå BÉEÉÒ ¤ÉÖÉÊrõ buddhivAno(n) kI 

buddhi
The Wisdom of the wise

ÉÊ{ÉiÉÉ+ÉÉå BÉäE ÉÊ{ÉiÉÉ pitAo(n) ke pitA The Father of all fathers

{ÉÉÊiÉªÉÉå BÉäE {ÉÉÊiÉ patiyo(n) ke pati The Husband of all husbands

MÉÖâü+ÉÉå BÉäE ºÉiÉÂMÉÖâü gurUo(n) ke 

satgurU
The true Guru of all gurus

+É£ÉÉäBÉDiÉÉ abhoktA Beyond sensual pleasures and 
karmic fruit

+ÉºÉÉäSÉiÉÉ  asochtA Beyond fruitless thoughts

ºÉ´ÉÉäÇnõªÉ sarvodaya Merciful for all, the One who 
uplifts everyone

ÉÊxÉ£ÉÇªÉ nirbhay Fearless
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ÉÊxÉ´Éê®õ nirvair Free from animosity

ÉÊ¤ÉMÉ½ñÉÒ BÉEÉä ¤ÉxÉÉxÉä ´ÉÉãÉä big]I ko banAne 

vAle
The One who gets right what 

has gone wrong

MÉÉä{ÉÉãÉ gopAl The Protector of cows. In 
bhakti it is one of Krishna’s 
names. In fact it is the title of God 
based on His divine activities

VÉÉnõÚMÉõ® jAdugar The Magician

®ixÉÉMÉ®õ ratnAgar The Jeweller

ºÉÉèõnõÉMÉ®õ saudAgar The Businessman (dealing 
with the jewels of knowledge)

The Praise of the Deity Shri Krishna

gÉÉÒ BÉßE«hÉ näõ´ÉiÉÉ BÉEÉÒ àÉÉÊcàÉÉ

SrI kRSN devtA kI mahimA

Baba says, “Realise and explain to others the contrast between the praise of the Supreme 
Soul and that of a human soul in its perfect state.” On the path of bhakti people sing the 
praise of worship-worthy deity souls. The following praise of Shri Krishna is well-known:

àÉªÉÉÇnõÉ {ÉÖâü«ÉÉäkÉàÉ maryAdA purUSottam The most elevated human being 
who follows the highest code of 
conduct (maryadas)

ºÉÉäãÉc BÉEãÉÉ ºÉÆ{ÉÚhÉÇ sola(h) kalA sampUrN 16 celestial arts complete

ºÉ´ÉÇMÉÖhÉ ºÉÆ{ÉzÉ sarvguN sampann Complete with all virtues

ºÉÆ{ÉÚhÉÇ ÉÊxÉÉÊ´ÉÇBÉEÉ®õÉÒ sampUrN nirvikArI Completely viceless

ºÉÆ{ÉÚhÉÇ +ÉÉÊcÆºÉBÉE sampUrN ahinsak Completely (doubly) non-violent
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ºÉiÉ-ªÉÖMÉ BÉäE |ÉlÉàÉ àÉcÉ®õÉVÉBÉÖEàÉÉ®õ
satyug ke pratham mahArAjkumAr

The great first prince of the golden 
age

BÉExcèªÉÉ kanhaiyA The Lord of kanyas (kumaris)

¶ªÉÉàÉ-ºÉÖÆnõ®õ SyAm-sundar Shyam-Sundar. The Dark and 
Beautiful One. People sing this 
praise of Shri Krishna without 
understanding its true meaning. 
Baba has explained that Krishna’s 
soul becomes impure (dark, 
Shyam) in the copper and iron ages 
and pure (beautiful, Sundar) in the 
golden and silver ages. This is the 
main feature separating Krishna 
from the Supreme Father who is 
Ever Pure.

Prajapita Brahma

prajApitA brahmA

|ÉVÉÉÉÊ{ÉiÉÉ prajApitA Prajapita. The father of humanity

+ÉÉÉÊn nä´É Adi dev Adi Dev. The first deity 

+ÉãÉÉèõÉÊÇBÉEBÉE ¤ÉÉ{É alOkik bAp The non-physical, spiritual (alokik) father

nÉnÉ dAdA Dada. In the Sindhi language it means 
“senior brother”. In Hindi the same word 
means “grandfather” and stands for Shiv 
Baba, not for Brahma Baba

+ÉVÉÇÖxÉ arjun Arjuna, the one who takes the initiative

£ÉÉMÉñÉÒ®lÉ bhAgIrath Bhagirath, the Lucky Chariot
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The Three Worlds

iÉÉÒxÉ ãÉÉäBÉE

tIn lok

Baba has told us about the three worlds – the physical, subtle and incorporeal. It is 
useful to know what names reflecting their features are mentioned in Baba’s murlis. 

ºÉÉBÉEÉ®õ àÉxÉÖ«ªÉ ãÉÉäBÉE sAkAr manuSya 

lok
The physical world. The world of 
bodily human beings

ºlÉÚãÉ ´ÉiÉxÉ sthUl vatan The physical, gross world (physical 
homeland)

BÉEàÉÇ FÉäjÉ karm kSetr Karma kshetra, the Field of actions

ºÉÚFàÉ ãÉÉäBÉE sUkSm lok The subtle world

ºÉÚFàÉ ´ÉiÉxÉ sUkSm vatan The subtle region (subtle 
homeland)

ÉÊxÉ®õÉBÉEÉ®õÉÒ nÖõÉÊxÉªÉÉ nirAkArI duniyA The incorporeal world

{É®õàÉvÉÉàÉ paramdhAm Paramdham, the Supreme Abode

¶ÉÉÉÎxiÉvÉÉàÉ SAntidhAm Shantidham, the Abode of Peace

àÉÖÉÎBÉDiÉvÉÉàÉ muktidhAm Muktidham, the Abode of 
Liberation

ÉÊxÉ´ÉÉÇhÉvÉÉàÉ nirvANdhAm Nirvandham, the Abode beyond 
Sound

{É®õãÉÉäBÉE parlok Parlok, the World Beyond

¥ÉÀÉãÉÉäBÉE brahmlok Brahmlok, the World of the brahm 
element

¥ÉÀÉÉhbñ brahmAN] Brahmand. “And” - the egg. 
Another name of Paramdham, 
where souls reside in their 
incorporeal form (their aura is oval-
shaped, or egg-shaped)
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àÉÚãÉ ´ÉiÉxÉ mUl vatan The Original (Incorporeal) 
Homeland

The World Drama

bÅñÉàÉÉ

drAmA

+ÉxÉÉÉÊnõ +ÉÉÊ´ÉxÉÉ¶ÉÉÒ ¤ÉxÉÉ-¤ÉxÉÉªÉÉ bÅñÉàÉÉ
anAdi avinASI banA-banAyA drAmA

Eternal (having neither beginning 
nor end), imperishable, predestined 
Drama

ºÉiÉ-ªÉÖMÉ sat-yug Satyug, the Age of Truth, the golden 
age

jÉäiÉÉ-ªÉÖMÉ tretA-yug The silver age

uõÉ{É®õ-ªÉÖMÉ dvApar-yug The copper age

BÉEÉÊãÉ-ªÉÖMÉ kali-yug The Black age, the iron age

BÉEãªÉÉhÉBÉEÉ®õÉÒ {ÉÖâü«ÉÉäkÉàÉ ºÉÆMÉàÉ-ªÉÖMÉ
 kalyANkArI purUSottam sangam-yug

The most auspicious, elevated 
Confluence age

Dynasties 

{ÉÉÄSÉ ´ÉÆ¶É

pAnch vanS

ºÉÚªÉÇ ´ÉÆ¶É, näõ´ÉiÉÉ sUrya vanS, devtA The sun dynasty, deities

SÉÆpõ ´ÉÆ¶É, FÉÉÊjÉªÉ chandr vanS, kSatriya The moon dynasty, warriors

´Éè¶ªÉ ´ÉÆ¶É vaiSya vanS The merchant dynasty
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¶ÉÚpõ ´ÉÆ¶É Sudr vanS The shudra dynasty

¥ÉÀÉÉ àÉÖJÉ ´ÉÆ¶ÉÉ´ÉãÉÉÒ 
¥ÉÉÀÉhÉ

brahmA mukh vanSAvalI 

brAhmaN
The mouth born progeny of 
Brahma, Brahmins

The titles of the golden age used in the 
murlis

ºÉiÉ-ªÉÖMÉ BÉäE xÉÉàÉ

sat-yug ke nAm

ºÉÖJÉvÉÉàÉ sukhdhAm Sukhdham, the abode of happiness

+ÉàÉ®õãÉÉäBÉE amarlok Amarlok, the world of immortality

BÉßE«hÉ{ÉÖ®õÉÒ kRSNpurI Krishna-puri, the city of Krishna

ÉÊ´É«hÉÖ{ÉÖ®õÉÒ viSNupurI Vishnu-puri, the city of Vishnu

º´ÉMÉÇ svarg Swarg, Heaven

´ÉèBÉÖEh~ñ vaikuN[h Vaikuntha, Heaven

ÉÊ¶É´ÉÉãÉªÉ SivAlay Shivalaya. The place created by Shiva, 
the temple of Shiva

näõ´ÉÉãÉªÉ, näõ´É-ãÉÉäBÉE devAlay, dev-

lok
The place of deities, the deity world

{ÉÉÊ®õºiÉÉxÉ paristAn Paristan, the land of fairies

{ÉÉ®ºÉ{ÉÖ®õÉÒ pAraspurI Paraspuri, the land of divinity

{ÉÉBÉEºlÉÉxÉ pAksthAn Paksthan, the pure land

xÉ´É-ªÉÖMÉ nav-yug The new age

¤ÉÉÊc¶iÉÂ bahiSt Bahisht, Heaven (in Muslim tradition)
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+ÉããÉÉc BÉEÉ ¤ÉMÉÉÒSÉÉ allAh kA 

bagIchA
The garden of Allah

VÉzÉiÉÂ jannat Jannat, Heaven (in Muslim tradition)

ºÉºÉÖ®õPÉ®õ sasurghar The in-laws’ home. Sometimes Baba 
gives this name to the golden age, where 
both the soul and body are decorated. 
(In her in-laws’ home the young wife 
wears jewelry, unlike in her parents’ 
home before the marriage. In this context 
“the parents’ home” is the Confluence 
age where Baba’s children lead a simple 
life.)

Baba often uses some names of the golden age in English as well: Paradise, Heaven.

Main actors in the world drama

|ÉàÉÖJÉ {ÉÉ]ÇñvÉÉ®õÉÒ

pramukh pAr[dhArI

ÉÊ¶É´É ¤ÉÉ¤ÉÉ Siv bAbA Shiv Baba

¥ÉÀÉÉ - ÉÊ´É«hÉÖ - ¶ÉÆBÉE®õ brahmA – viSNu - 

Sankar
Brahma, Vishnu, Shankar

|ÉVÉÉÉÊ{ÉiÉÉ ¥ÉÀÉÉ prajApitA brahmA Prajapita Brahma, the 
father of humanity

VÉMÉnõ+Éà¤ÉÉ ºÉ®õº´ÉiÉÉÒ jagadambA sarasvatI Jagadamba Saraswati, 
the mother of the world, 
Mama

gÉÉÒ ®õÉvÉä - gÉÉÒ BÉßE«hÉ SrI rAdhe – SrI kRSN Shri Radhi, Shri Krishna, 
the first princess and prince 
of the golden age

gÉÉÒ ãÉFàÉÉÒ - gÉÉÒ xÉÉ®õÉªÉhÉ SrI lakSmI – SrI 

nArAyaN
Shri Lakshmi, Shri 
Narayan, the empress and 
emperor of the golden age
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gÉÉÒ ®õÉàÉ - gÉÉÒ ºÉÉÒiÉÉ SrI rAm – SrI sItA Shri Ram, Shri Sita, the 
king and queen of the silver 
age

Five elements of nature

{ÉÉÄSÉ iÉi´É

panch tatv

{Éßl´ÉÉÒ pRthvI The Earth

VÉãÉ jal The Water

´ÉÉªÉÖ vAyu The Air

+ÉÉÊMxÉ agni The Fire

+ÉÉBÉEÉ¶É AkAS The Ether, Space

Names of Raja Yoga 

®õÉVÉªÉÉäMÉ BÉäE ÉÊ£ÉzÉ xÉÉàÉ-âü{É

rAjyog ke bhinn nAm-rUp

Besides Raja Yoga, people talk of Gyan Yoga, Bhakti Yoga, Karma Yoga etc. Baba has 
explained that these are not different yogas but the names reflecting various facets of the 
highest universal yoga taught by Baba Himself at the Confluence.

ªÉÉäMÉ yog  Yoga (connection, link, union)

ªÉÉäMÉÉÒ yogI Yogi, the one who practises yoga
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®õÉVÉªÉÉäMÉ rAjyog Raja Yoga, the highest, kingly yoga. The union 
of the soul with the Supreme Soul. The yoga 
that makes us the rulers of the self and the kings 
of the world

ºÉcVÉ ªÉÉäMÉ sahaj yog Easy yoga. Raja Yoga is an easy yoga, a natural 
and love-filled connection, remembrance of our 
Supreme Father

YÉÉxÉ ªÉÉäMÉ gyAn yog Gyan Yoga. The yoga of knowledge. The yoga 
based on the knowledge about ourselves and 
the Supreme. As we get the knowledge about 
our form and nature and about the name, form, 
virtues and actions of the Supreme, the soul 
develops love for Him

¤ÉÖÉÊrõ ªÉÉäMÉ buddhi yog Buddhi Yoga. The yoga of the intellect. Baba 
says that the yoga is the remembrance of the 
Supreme, and to remember is a task of the 
intellect

BÉEàÉÇ ªÉÉäMÉ karm yog Karma Yoga. The yoga while performing 
actions. People think that Karma Yoga means 
just performing selfless, charitable actions and 
leading a pious way of life. Baba has explained 
that Karma Yoga is the yoga (remembrance of 
God) while performing karmas (actions). It is 
the yoga that transforms our actions

ºÉxªÉÉºÉ ªÉÉäMÉ sanyAs yog Sannyas Yoga. The yoga through renunciation. 
Renouncing the vices, body consciousness and 
the entire old world

£ÉÉÎBÉDiÉ ªÉÉäMÉ bhakti yog Bhakti Yoga. It is the yoga, or the link of the 
heart, filled with devotion, surrender and love

c~ñ ªÉÉäMÉ ha[h yog Hatha Yoga. The yoga through self-discipline, 
determination and perseverance

ÉÊxÉ®ÆõiÉ®õ ªÉÉäMÉ nirantar yog Nirantar Yoga. The constant, unbreakable link

ªÉÉäMÉ +ÉÉÎMxÉ yog agni The fire of yoga. An intense state of 
remembrance and love for God, so powerful 
that it burns old sanskaras and sins of many 
births
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ªÉÉnõ BÉEÉÒ ªÉÉjÉÉ yAd kI yAtrA The pilgrimage of remembrance. Baba 
compares the spiritual journey of a yogi with a 
pilgrimage that continues until the soul reaches 
its state of perfection

36 divine virtues

36 ÉÊnõ´ªÉ MÉÖhÉ

36 divya guN

1. ªÉlÉÉlÉÇiÉÉ yathArthtA accuracy

2. MÉÖhÉOÉÉcBÉEiÉÉ guNgrAhaktA appreciation

3. {É®õÉä{ÉBÉEÉÉÊ®õiÉÉ paropkAritA benevolence

4. ÉÊxÉÉÊ¶SÉÆiÉiÉÉ niSchinttA carefree, worriless

5. cÉÊ«ÉÇiÉàÉÖJÉiÉÉ harSitmukhtA cheerfulness

6. º´ÉSUiÉÉ svachchhtA cleanliness, tidiness

7. ºÉÆiÉÖ«]ñiÉÉ santuS[tA contentment

8. ºÉcªÉÉäMÉ sahayog co-operation

9. ºÉÉcºÉ sAhas courage

10. |ÉäàÉ prem love

11. oõ¸ñiÉÉ dR]htA determination

12. +ÉxÉÖ¶ÉÉºÉxÉ anuSAsan discipline

13. ºÉ®õãÉiÉÉ saraltA simplicity, easy-natured
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14. ÉÊxÉ®cÆBÉEÉÉÊ®õiÉÉ nirahankAritA egoless

15. º{ÉEÖÉÊiÉÇ sfurti dynamism

16. nÚ®õnõÉÊ¶ÉÇiÉÉ durdarSitA farsightedness

17. ÉÊxÉ£ÉÇªÉiÉÉ nirbhaytA fearlessness

18. =nõÉ®õiÉÉ udArtA generosity

19. ¶ÉÖ£É £ÉÉ´ÉxÉÉ Subh bhAvnA well-wishing

20. <ÇàÉÉxÉnõÉ®õÉÒ ImAndArI honesty

21. xÉ©ÉiÉÉ namratA humility

22. +ÉxiÉàÉÇÖJÉiÉÉ antarmukhtA introversion

23. cãBÉEÉ{ÉxÉ halkApan lightness

24. MÉà£ÉÉÒ®õiÉÉ gambhIrtA maturity

25. ®õcàÉ raham mercy

26. +ÉÉYÉÉBÉEÉÉÊ®õiÉÉ AgyAkAritA obedience

27. ÉÊxÉªÉÉÊàÉiÉiÉÉ niyamittA punctuality

28. vÉèªÉÇiÉÉ dhairyatA patience

29. ¶ÉÉãÉÉÒxÉiÉÉ SAlIntA politeness

30. {ÉÉÊ´ÉjÉiÉÉ pavitrtA purity

31. gÉä«~ñiÉÉ SreS{tA royalty, dignity, nobility

32. +ÉÉiàÉ-ÉÊ´É¶´ÉÉºÉ Atm-viSvAs self-esteem

33. ºÉÉnõMÉÉÒ sAdgI simplicity
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34. àÉvÉÖ®õiÉÉ madhurtA sweetness

35. +ÉlÉBÉE{ÉxÉ athakpan tirelessness

36. ºÉcxÉ¶ÉÉÒãÉiÉÉ sahanSIltA tolerance

16 celestial arts

16 BÉEãÉÉ

16 kalA

1.	 +É{ÉxÉÉ (ÉÊàÉjÉ) 
¤ÉxÉÉxÉä BÉEÉÒ BÉEãÉÉ

apnA (mitr) banAne 

kI kalA
The art of making others feel 
belong (or the art of creating 
friends)

2.	 ´ªÉ´ÉcÉ® BÉE®xÉä BÉEÉÒ 
BÉEãÉÉ

vyavahAr karne kI 

kalA
The art of running things, 
communicating and 
interacting, making everyone 
satisfied 

3.	 {ÉÉÊ®´ÉiÉÇxÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ 
BÉEãÉÉ

parivartan karne kI 

kalA
The art of transformation

4.	 ÉÊ´ÉgÉÉàÉ ´ÉÉ 
ÉÊxÉÉÊ¶SÉxiÉ ®cxÉä BÉEÉÒ 
BÉEãÉÉ

viSrAm vA niSchint 

rahne kI kalA
The art of taking rest, of 
remaining light and carefree

5.	 ºÉÉÒJÉxÉä +ÉÉè® 
ÉÊºÉJÉÉxÉä BÉEÉÒ BÉEãÉÉ

sIkhne Or sikhAne 

kI kalA
The art of learning and 
teaching

6.	 àÉxÉ BÉEÉä àÉÖÉÊniÉ 
®JÉxÉä BÉEÉÒ BÉEãÉÉ

man ko mudit 

rakhne kI kalA
The art of staying happy and 
satisfied 
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7.	 ãÉÉäBÉE ®ÆVÉxÉ BÉEÉÒ 
BÉEãÉÉ 

lok ranjan kI kalA The art of making others 
happy

8.	 xÉäiÉßi´É BÉEãÉÉ +ÉÉè® 
|É¶ÉÉºÉxÉ BÉEãÉÉ

netRtv kalA Or 

praSAsan kalA
The art of organizing, 
managing, or the art of being 
a leader

9.	 ´ÉBÉDiÉßi´É BÉEãÉÉ iÉlÉÉ 
{ÉjÉ ãÉäJÉxÉ BÉEãÉÉ

vaktRtv kalA tathA 

patr lekhan kalA
The art of speaking and 
writing letters

10.	 ÉÊ´ÉSÉÉ® BÉEãÉÉ +ÉÉè® 
ÉÊxÉàÉÇÉhÉ BÉEãÉÉ

vichAr kalA Or 

nirmAN kalA
The art of thinking and 
creativity

11.	 BÉEãªÉÉhÉ BÉEãÉÉ +ÉÉè® 
ºÉä´ÉÉ BÉEãÉÉ

kalyAN kalA Or 

sevA kalA
The art of serving and 
bringing benefit

12.	 MÉÖ{iÉ BÉE®xÉä iÉlÉÉ  
|ÉiªÉFÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ 
BÉEãÉÉ

gupt karne tathA 

pratyakS karne kI 

kalA

The art of concealing and 
revealing

13. BÉEÉªÉÇ BÉE®xÉä +ÉÉè® 
BÉEÉªÉÇ ÉÊxÉ´ÉßiÉ cÉäxÉä 
BÉEÉÒ BÉEãÉÉ

kArya karne Or 

kArya nivRt hone kI 

kalA

The art of enjoying both 
work and leisure 

14. {ÉÉãÉxÉÉ BÉE®xÉä BÉEÉÒ 
BÉEãÉÉ

pAlnA karne kI kalA The art of sustaining 
(making grow)

15. ÉÊ¤ÉMÉ½ñÉÒ BÉEÉä ¤ÉxÉÉxÉä 
+ÉlÉÉõÇiÉ ´ªÉlÉõÇ BÉEÉä 
ºÉàÉlÉõÇ ¤ÉxÉÉxÉä BÉEÉÒ 
BÉEãÉÉ

big]I ko banAne 

arthAt vyarth ko 

samarth banAne kI 

kalA

The art of making right 
something that has gone 
wrong, the art of changing 
something waste into the 
best (powerful)
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16. º´ÉºlÉ ®cxÉä BÉEÉÒ 
BÉEãÉÉ

svasth rahne kI kalA The art of remaining healthy

Eight Powers

+É«]ñ ¶ÉÉÎBÉDiÉªÉÉÄ

aS[ SaktiyA(n)

1.	 ÉÊ´ÉºiÉÉ®õ BÉEÉä ºÉÆBÉEÉÒhÉÇ 
BÉE®õxÉä BÉEÉÒ ¶ÉÉÊBÉDiÉ

vistAr ko sankIrN 

karne kI Sakti
The power to withdraw

2.	 ºÉàÉä]ñxÉä BÉEÉÒ ¶ÉÉÊBÉDiÉ same[ne kI Sakti The power to pack up 

3.	 ºÉcxÉ ¶ÉÉÊBÉDiÉ sahan Sakti The power of tolerance

4.	 ºÉàÉÉxÉä BÉEÉÒ ¶ÉÉÊBÉDiÉ samAne kI Sakti The power to 
accommodate

5.	 {É®õJÉxÉä BÉEÉÒ ¶ÉÉÊBÉDiÉ parakhne kI Sakti The power to 
discriminate

6.	 ÉÊxÉhÉÇªÉ BÉE®õxÉä BÉEÉÒ ¶ÉÉÊBÉDiÉ nirNay karne kI 

Sakti
The power to decide

7.	 ºÉÉàÉxÉÉ BÉE®õxÉä BÉEÉÒ ¶ÉÉÊBÉDiÉ sAmnA karne kI Sakti The power to face

8.	 ºÉcªÉÉäMÉ BÉEÉÒ ¶ÉÉÊBÉDiÉ sahayog kI Sakti The power to co-
operate
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Main vices

àÉÖJªÉ ÉÊ´ÉBÉEÉ®õ

mukhya vikAr
BÉEÉàÉ	 kAm 	  lust

µÉEÉävÉ	 krodh	 anger

ãÉÉä£É	 lobh	 greed

àÉÉäc	moh	 attachment

+ÉcÆBÉEÉ®õ	 ahankAr	  ego 

Baba also mentions the two companions of these vices saying that they are as 
dangerous and harmful as the major ones:

+ÉÉãÉºªÉ	 Alasya	 laziness

+ÉãÉ¤ÉäãÉÉ{ÉxÉ	 albelApan	 carelessness 

Service

ºÉä´ÉÉ

sevA

Baba has taught us to do four types of service:

àÉxºÉÉ ºÉä´ÉÉ
(àÉxÉ ºÉä ºÉä´ÉÉ)

mansA sevA 

(man se sevA)
The service through our mind, that is 
through good wishes, pure feelings and 
elevated intentions

´ÉÉSÉÉ ºÉä´ÉÉ
(´ÉSÉxÉ ºÉä ºÉä´ÉÉ)

vAchA sevA 

(vachan se sevA)
The service through words by sharing the 
jewels of knowledge
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BÉEàÉÇhÉÉ ºÉä´ÉÉ
(iÉxÉ ºÉä ºÉä´ÉÉ)

karmaNA sevA 

(tan se sevA)
The service through actions. It includes 
physical service for the yagya as well as 
sharing our virtues while performing actions

vÉxÉ ºÉä ºÉä´ÉÉ dhan se sevA The service through money and kind

Baba has explained what is the meaning of true service:

cdñÉÒ ºÉä´ÉÉ	 ha]]I sevA	

The word ha]]I stands for “bone”. Serving through your bones means working hard 
and sincerely, not making show of it, but contributing in bringing about tangible results. 
The true servers use every single power, skill and talent of theirs (use their “bones”) for 
the task of the world benefit.

Spiritual Effort

{ÉÖâü«ÉÉlÉÇ

purUSArth

In every murli Baba inspires us to make spiritual effort. For that Baba uses the following 
words:

{ÉÖâü«ÉÉlÉÇ purUSArth Spiritual effort. The effort made for the sake (arth) 
of development of the soul (purush). This effort 
includes the steps we take for attaining the perfect 
state of our original and eternal self

{ÉÖâü«ÉÉlÉÉÒÇ purUSArthI Effort-maker

iÉÉÒµÉ {ÉÖâü«ÉÉlÉÇ tIvr 

purUSArth
Fast and intense effort 

iÉÉÒµÉ {ÉÖâü«ÉÉlÉÉÒÇ tIvr 

purUSArthI
The one who makes fast and intense effort

Sometimes Baba uses another word for “effort”:

àÉäcxÉiÉ mehnat The effort made with a feeling of heaviness, 
labouring
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+ÉÉiàÉ-ÉÊxÉ¶SÉªÉ, +ÉÉiàÉ-+ÉÉÊ£ÉàÉÉxÉ, 
+ÉÉiàÉ-ºàÉßÉÊiÉ

Atm-niSchay, Atm-abhimAn, Atm-smRti

Soul consciousness, considering oneself 
a soul

{É®õàÉÉiàÉ-+ÉÉÊ£ÉàÉÉxÉ, {É®õàÉÉiàÉ-ºàÉßÉÊiÉ
paramAtm-abhimAn, paramAtm-smRti

Staying conscious of the Supreme Soul, 
remembering God 

The following words describe the essence of our spiritual effort for conquering Baba’s 
heart-throne:

iªÉÉMÉ	 tyAg	 Tyag, renunciation 

´Éè®õÉMªÉ 	 vairAgya	 Vairagya, disinterest, dispassion, equanimity

iÉ{ÉºªÉÉ	 tapasyA	 Tapasya, intense, fire-like and consistent 	
		  meditation

ºÉä´ÉÉ	 sevA	 Serving others

Baba has taught us to perform a spiritual drill. He says that we should be able in a 
second to become:

ÉÊ´ÉnäõcÉÒ, ÉÊxÉ®õÉBÉEÉ®õÉÒ, 
+É¶É®õÉÒ®õÉÒ

videhI, nirAkArI, 

aSarIrI
bodiless, incorporeal

+ÉõÉBÉEÉ®õÉÒ AkArI having the angelic form

BÉEàÉÇ-ªÉÉäMÉÉÒ karm-yogI Karma Yogis

Describing the state of the children, Baba uses the following words:

SÉ¸ñiÉÉÒ BÉEãÉÉ cha}tI kalA The stage of ascent

=½ñiÉÉÒ BÉEãÉÉ u]tI kalA The flying stage

~ñc®õiÉÉÒ BÉEãÉÉ [hahartI kalA The stage of stagnation

=iÉ®õiÉÉÒ BÉEãÉÉ utartI kalA The stage of descent

As Baba describes different stages of the mind in the process of imbibing the 
knowledge, He uses these words:
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àÉxÉxÉ,àÉÆlÉxÉ manan, 

manthan
Deep contemplation, churning, experiencing various 
aspects of gyan, digesting the food of knowledge with 
our mind and intellect. With churning, the soul attains 
both happiness and strength.

àÉMÉxÉ magan The stage of absorption in the experience of every 
point of gyan and every attainment. Such souls are free 
from obstacles. They have got the greatest authority of 
practical experience. 

ãÉMÉxÉ lagan Intense, fire-like love (for something or someone).

We should strive for bringing about the practical signs (lakshan) corresponding to our 
aim (lakshya) and becoming the embodiment of knowledge, yoga and dharna:

®õÉWÉ-ªÉÖBÉDiÉ rAz-yukt The Knower of all secrets, the essence of 
everything; the one whose every word has a 
great meaning and depth

YÉÉxÉ-ªÉÖBÉDiÉ gyAn-yukt The embodiment of spiritual knowledge in 
every thought, word and action

vÉÉ®õhÉÉ-ªÉÖBÉDiÉ dhArNA-yukt The one who has brought the divine virtues in 
his every action

ªÉÉäMÉ-ªÉÖBÉDiÉ yog-yukt The embodiment of remembrance of One 
alone

ªÉÖÉÎBÉDiÉ-ªÉÖBÉDiÉ yukti-yukt The one whose thoughts, words and actions 
are accurate, corresponding to the time and 
circumstances

Baba describes the state of perfection we are to reach by the end of the Confluence 
age in the following way:

BÉEàÉÉÇiÉÉÒiÉ karmAtIt Karmateet, being free from karmic accounts 
and beyond any influence of actions

xÉ«]ñÉäàÉÉäc& ºàÉßÉÊiÉãÉ¤vÉ& 
naS[omoha smRtilabdha

The conqueror of attachment and the 
embodiment of remembrance

MÉiÉ ºÉÆnäõc& gat sandeh The conqueror of all doubts

ÉÊxÉ®õÉBÉEÉ®õÉÒ nirAkArI Incorporeal
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ÉÊxÉÉÊ´ÉÇBÉEÉ®õÉÒ nirvikArI Viceless

ÉÊxÉ®õcÆBÉEÉ®õÉÒ nirahankArI Egoless

The inheritance of the Supreme Father

parampitA kA varsA

After completing our spiritual effort we get two types of inheritance from our Father:

àÉÖÉÎBÉDiÉ mukti Mukti, or liberation. Returning back to 
Paramdham at the end of the World Cycle

MÉÉÊiÉ gati Gati. The same as Mukti

VÉÉÒ´ÉxÉàÉÖÉÎBÉDiÉ jIvanmukti Jeevanmukti, liberation-in-Life. Enjoying good 
health, prosperity, happiness and the life free 
from karmic bondages in the golden and silver 
ages

ºÉnÂMÉÉÊiÉ sadgati Fruition, the same as Jeevanmukti

World Transformation through Self-
Transformation

sva-parivartan dvArA viSv-parivartan

World transformation starts with transformation of our consciousness on the basis of 
the accurate knowledge of the self, God and the Time. This transformation causes a shift 
in our attitudes. It changes our outlook, actions and eventually the entire world.

ºàÉßÉÊiÉ smRti Smriti, consciousness, awareness, memory

´ÉßÉÊkÉ vRtti Vritti, attitude, tendencies, inclinations, instincts

nßßÉÊ«] dRS[i Drishti, look, outlook, vision
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BÉßEÉÊiÉ kRti Kriti, actions

ºÉßßÉÊ«] sRS[i Srishti, world, environment

Karma Philosophy

karm kI gati

BÉEàÉÇ karm Karma, action

+ÉBÉEàÉÇ akarm Akarma, neutral actions (in the golden and 
silver ages)

ÉÊ´ÉBÉEàÉÇ vikarm Vikarma, sinful actions (in the copper and iron 
ages)

ºÉÖBÉEàÉÇ sukarm Sukarma, pure, elevated actions (performed at 
the Confluence age in a soul conscious state)

BÉEàÉÇ£ÉÉäMÉ karmbhog Karma-bhog, karmic fruit, results of our 
actions; karmic suffering, punishment we 
endure for our sinful karmas

BÉEàÉÇ¤ÉxvÉxÉ karmbandhan Karmic bondages (when we are body 
conscious)

BÉEàÉÇºÉà¤ÉxvÉ karmsambandh Karmic relationships (when we are soul conscious)

Spiritual Treasures

+ÉãÉÉèÉÊBÉEBÉE JÉWÉÉxÉä

alOkik khazAne

In His murlis Baba especially underlines for us the need to accumulate the following 
treasures:
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ºÉàÉªÉ BÉEÉ JÉWÉÉxÉÉ samai kA khazAnA The treasure of time

gÉä«~ñ ºÉÆBÉEã{ÉÉå BÉEÉ 
JÉWÉÉxÉÉ

SreS[h sankalpo(n) kA 

khazAnA
The treasure of elevated 
thoughts

ºÉ´ÉÇ ¶ÉÉÎBÉDiÉªÉÉå BÉEÉ 
JÉWÉÉxÉÉ

sarv Saktiyo(n) kA 

khazAnA
The treasure of all 
powers

YÉÉxÉ BÉEÉ JÉWÉÉxÉÉ gyAn kA khazAnA The treasure of 
knowledge

MÉÖhÉÉå BÉEÉ JÉWÉÉxÉÉ guNo(n) kA khazAnA The treasure of virtues

¶´ÉÉºÉ BÉEÉ JÉWÉÉxÉÉ SvAso(n) kA khazAnA The treasure of our 
breath

´ÉÉhÉÉÒ BÉEÉ JÉWÉÉxÉÉ vANI kA khazAnA The treasure of words

gÉä«~ñ BÉEàÉÉäÈ BÉEÉ JÉWÉÉxÉÉ SreS[h karmo(n) kA 

khazAnA
The treasure of elevated 
actions

Family Titles

{ÉÉÊ®õ´ÉÉ®õ BÉäE ]ñÉ<]ñãºÉ

parivAr ke taitl

¶ÉÉÎBÉDiÉ Sakti The Shaktis – sisters, mothers. Shiv Shaktis, the 
powers of Shiva. In bhakti they are portrayed as 
goddesses sitting on a lion, swan, lotus etc. They 
are symbolic of the victory over vices (demons).

{ÉÉhbñ´É paN]av The Pandavas – brothers. Spiritual guides 
showing all the souls the true path.

BÉÖEàÉÉ®õ kumAr Kumars, unmarried, celibate boys (brothers).

BÉÖEàÉÉ®õÉÒ kumArI Kumaris, unmarried, celibate girls (sisters).
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ªÉÖMÉãÉ yugal Couples who after coming to Baba lead a pure 
life.

+ÉvÉ®õBÉÖEàÉÉ®õ adharkumAr Adhar kumars (half-kumars). Married brothers 
who after coming to Baba lead a pure life.

+ÉvÉ®õBÉÖEàÉÉ®õÉÒ adharkumArI Adhar kumaris (half-kumaris), married sisters who 
after coming to Baba lead a pure life.

¤ÉÉÄvÉäãÉÉ, ¤ÉÉÄvÉäãÉÉÒ 
 bA(n)dhelA, bA(n)dhelI

The one (brother or sister) who is in bondage. 
Baba uses this word for those brothers and 
sisters who have to face obstacles from their lokik 
relatives or other people resisting their becoming 
pure and studying the spiritual knowledge.

Titles for Self-Respect

º´ÉàÉÉxÉ BÉäE ]ñÉ<]ñãºÉ

svamAn ke [ai[l

1. ºÉ´ÉÇgÉä«~ñ +ÉÉiàÉÉ sarvSreS[h AtmA The most elevated soul

2. {ÉÉÊ´ÉjÉ +ÉÉiàÉÉ pavitr AtmA The pure soul

3.	 {ÉÖhªÉ +ÉÉiàÉÉ puNya AtmA The righteous, 
charitable soul

4.	 ÉÊ´É¶Éä«É +ÉÉiàÉÉ viSeS AtmA The special soul

5.	 àÉÉÒ~ñÉ ¤ÉSSÉÉ mIthA bachchA The sweet child

6.	 ÉÊºÉBÉEÉÒãÉvÉÉ ¤ÉSSÉÉ sikIladhA bachchA The long-lost and 
now-found child
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7.	 ºÉSSÉÉ ¤ÉSSÉÉ sachchA bachchA The true child

8.	 ºÉ{ÉÚiÉ sapUt The worthy, real child

9.	 °ôcÉxÉÉÒ {ÉhbñÉ rUhAnI paN]A The spiritual guide

10.	 °ôcÉxÉÉÒ ºÉÉènõÉMÉÉ®õ rUhAnI sOdAgAr The spiritual 
businessman

11.	 °ôcÉxÉÉÒ ªÉÉèrõÉ rUhAnI yOddhA The spiritual warrior

12.	 °ôcÉxÉÉÒ MÉÖãÉÉ¤É rUhAnI gulAb The spiritual rose

13.	 °ôcÉxÉÉÒ {É®õ´ÉÉxÉÉ rUhAnI parvAnA The spiritual moth

14.	 =½ñiÉÉ {ÉÆUÉÒ u]tA panchhI The flying bird

15.	 YÉÉxÉ MÉÆMÉÉ gyAn gangA The Ganges of 
knowledge

16.	 ºÉSSÉÉ ´Éè«hÉ´É sachchA vaiSNav The true Vaishnav (the 
one who cannot touch 
anything impure)

17.	 ºÉSSÉÉ ¥ÉÉÀÉhÉ sachchA bra(h)maN The true Brahmin

18.	 ¥ÉÉÀÉhÉ BÉÖEãÉ £ÉÚ«ÉhÉ bra(h)maN kul 

bhUSaN
The decoration of the 
Brahmin clan

19.	 {ÉEÉÊ®õ¶iÉÉ fariStA Angel
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20.	 ºÉÉÉÊãÉOÉÉàÉ sAligrAm Saligram (a small 
oval-shaped stone 
worshipped together 
with the Shiva 
Lingum), symbolic of 
the souls close to Shiva

21.	 ÉÊ¶É´É ¶ÉÉÎBÉDiÉ ØSiv Sakti The goddess, 
incarnation of God’s 
might

22.	 {ÉÉhbñ´É pAN]av Pandav

23.	 cÉäãÉÉÒcÆºÉ holIhans The holy swan

24.	 ºÉÉlÉÉÒ sAthI The companion (of the 
Father)

25.	 ºÉÉFÉÉÒ oõ«]ñÉ sAkSI dRS[A The detached observer

26.	 xªÉÉ®õÉ-{ªÉÉ®õÉ nyArA-pyArA Detached and loving, 
involved (or unique 
and beautiful)

27.	 ¤ÉÉãÉBÉE bAlak The child

28.	 àÉÉÉÊãÉBÉE mAlik The master

29.	 àÉÉº]ñ®õ ºÉ´ÉÇ¶ÉÉÎBÉDiÉàÉÉxÉÂ mAs[ar 

sarvSaktimAn
The master almighty

30.	 àÉÉº]ñ®õ YÉÉxÉ ºÉÉMÉ®õ mAs[ar gyAn sAgar The master ocean of 
knowledge

31.	 àÉÉº]ñ®õ ®õSÉÉÊªÉiÉÉ mAs[ar rachayitA The master creator 

32.	 àÉÉº]ñ®õ nõÉiÉÉ mAs[ar dAtA The master bestower



48

33.	 àÉÉº]ñ®õ ºÉÖJÉBÉEiÉÉÇ mAs[ar sukhkartA The master giver of 
happiness

34.	 àÉÉº]ñ®õ £ÉÉMªÉÉÊ´ÉvÉÉiÉÉ mAs[ar 

bhAgyavidhAtA
The master creator of 
fortune

35.	 º´Énõ¶ÉÇxÉSÉ#ÉEvÉÉ®õÉÒ svadarSnchakrdhArI The spinner of the 
discus of self-realisation

36.	 SÉ#ÉE´ÉiÉÉÒÇ chakrvartI The ruler of the globe

37.	 º´ÉàÉÉxÉÂvÉÉ®õÉÒÒ svamAndhArI The one who has self-
respect, that it respect 
for their original nature 
and elevated part

38.	 ºÉààÉÉxÉÂvÉÉ®õÉÒ sammAndhArI The one who is worthy 
of respect of others

39.	 BÉEàÉãÉ +ÉÉºÉxÉvÉÉ®õÉÒ kamal AsandhArI The one who sits on a 
lotus seat

40.	 ®õÉVÉ ÉÊºÉÆcÉºÉxÉvÉÉ®õÉÒ rAj sinhAsandhArI The one sitting on a 
king’s throne

41.	 bñ¤ÉãÉ ÉÊºÉ®õiÉÉVÉvÉÉ®õÉÒ ]abl sirtAjdhArI The one wearing the 
double crown

42.	 +ÉBÉEÉãÉ iÉJiÉxÉ¶ÉÉÒxÉ akAl tahtnaSIn The one seated on the 
immortal throne

43.	 ÉÊnõãÉiÉJiÉ xÉ¶ÉÉÒxÉ diltaht naSIn The one seated on the 
heart throne of God

44.	 ÉÊ´É¶´ÉiÉJiÉ xÉ¶ÉÉÒxÉ viSvataht naSIn The one seated on the 
world throne

45.	 º´É®õÉVªÉ +ÉÉÊvÉBÉEÉ®õÉÒ svarAjya adhikArI The self-sovereign
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46.	 ÉÊ´É¶´É ®õÉVªÉ 
+ÉÉÊvÉBÉEÉ®õÉÒ

viSv rAjya adhikArI The one having the 
right to the kingdom of 
the world

47.	 {ÉÚVªÉ pUjya Worthy-worship

48.	 {ÉÚ´ÉÇVÉ pUrvaj Ancestor

49.	 ÉÊ´ÉÉÊvÉ ÉÊ´ÉvÉÉiÉÉ vidhi vidhAtA Lawmaker, creator of 
the laws of the future 
world

50.	 MÉÖhÉ àÉÚiÉÇ guN mUrt The image of virtues

51.	 +ÉÉvÉÉ®õ àÉÚiÉÇ AdhAr mUrt The image of support

52.	 =rõÉ®õ àÉÚiÉÇ uddhAr mUrt The image of upliftment

53.	 =nõÉc®õhÉ àÉÚiÉÇ udAhraN mUrt The example in front of 
everyone

54.	 +ÉxÉÖ£É´ÉÉÒ àÉÚiÉÇÇ anubhavI mUrt The image of 
experience

55.	 iÉ{ÉºªÉÉ º´É°ô{É, 
iÉ{Éº´ÉÉÒ àÉÚiÉÇ

tapasyA svarUp, 

tapasvI mUrt
The image of tapasya

56.	 ÉÊºÉÉÊrõ º´É°ô{É, 
ºÉ{ÉEãÉiÉÉ àÉÚiÉÇ

siddhi svarUp, 

safaltA mUrt
The image of success

57.	 +ÉÉBÉE«ÉÇhÉ àÉÚiÉÇ AkarSaN mUrt The image of attraction

58.	 ´É®õnõÉxÉÉÒ àÉÚiÉÇ vardAnI mUrt The image granting 
blessings 

59.	 ºÉÉFÉÉiBÉEÉ®õ àÉÚiÉÇ sAkSAtkAr mUrt The image granting 
visions
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60.	 ºÉàÉÉvÉÉxÉ º´É°ô{É, 
ÉÊxÉ´ÉÉ®õhÉ º´É°ô{É

samAdhAn svarUp, 

nivAraN svarUp
The image of solutions

61.	 |ÉºÉzÉÉÊSÉkÉ prasannchit The embodiment 
of contentment and 
happiness

62.	 ¤ÉäMÉàÉ{ÉÖ®õ BÉEÉ ¤ÉÉnõ¶ÉÉc begampur kA 

bAdSAh
The emperor of the 
land free from sorrow

63.	 ¤ÉäÉÊ{ÉE#ÉE ¤ÉÉnõ¶ÉÉc befikr bAdSAh The carefree emperor

64.	 £ÉÉMªÉ¶ÉÉãÉÉÒ bhAgyaSAlI Fortunate

65.	 ºÉÉè£ÉÉMªÉ¶ÉÉãÉÉÒ sObhAgyaSAlI One hundred times 
fortunate, very fortunate

66.	 {ÉnõàÉÉ{ÉnõàÉÂ 
£ÉÉMªÉ¶ÉÉãÉÉÒ

padmApadam 

bhAgyaSAlI
Multimillion times 
fortunate, extremely 
fortunate

67.	 JÉÖ¶ÉxÉºÉÉÒ¤É khuSnasIb Having a happy fortune 

68.	 ¤ÉÉ{É ºÉàÉÉxÉ bAp samAn Equal to the Father

69.	 ¤ÉÉ{É BÉäE MÉãÉä BÉEÉ cÉ®õ bAp ke gale kA hAr The garland around the 
Father’s neck

70.	 VÉcÉxÉ BÉEÉ xÉÚ®õ jahAn kA nUr The light of the world

71.	 vÉ®õiÉÉÒ BÉEÉ iÉÉ®õÉ dhartI kA tArA The star of the earth

72.	 ºÉ{ÉEãÉiÉÉ BÉEÉ ÉÊºÉiÉÉ®õÉ safaltA kA sitArA The star of success

73.	 +ÉÉ¶ÉÉ BÉEÉ ÉÊºÉiÉÉ®õÉ ASA kA sitArA The star of hope
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74.	 YÉÉxÉ ÉÊºÉiÉÉ®õÉ gyAn sitArA The star of knowledge

75.	 ¶ÉÉÉÎxiÉ nÚõiÉ SAnti dUt The messenger of peace

76.	 ºàÉßÉÊiÉ º´É°ô{É smRti svarUp The embodiment 
of awareness 
(remembrance)

77.	 ºÉSSÉÉ ºÉÉäxÉÉ sachchA sonA The true gold

78.	 ºÉàÉlÉÉÒÇ º´É°ô{É samarthI svarUp The embodiment of 
power

79.	 xÉÚ®õä ®õixÉ nUre ratn The jewel of the eyes 
(of the Father)

80.	 +ÉxÉxªÉ ®õixÉ ananya ratn The unique, special 
jewel 

81.	 ÉÊ´ÉVÉªÉÉÒ ®õixÉ vijayI ratn The victorious jewel

82.	 àÉÉªÉÉVÉÉÒiÉ mAyAjIt The conqueror of Maya

83.	 ÉÊ´ÉBÉEàÉÇVÉÉÒiÉ vikarmjIt The conqueror of sinful 
actions

84.	 <ÆxÒpªÉVÉÉÒiÉ indriyajIt The conqueror of the 
sense organs

85.	 |ÉBÉßEÉÊiÉVÉÉÒiÉ prakRtijIt The conqueror of 
matter (elements)

86.	 àÉßiªÉÖVÉÉÒiÉ mRtyujIt The conqueror of death

87.	 ÉÊxÉpõÉVÉÉÒiÉ nidrAjIt The conqueror of sleep

88.	 VÉMÉiÉVÉÉÒiÉ jagatjIt The conqueror of the 
world
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89.	 +ÉºÉÖ®õ ºÉÆcÉÉÊ®õxÉÉÒ asur sanhArnI The goddess, destroyer 
of demons

90.	 ÉÊ´ÉPxÉ-ÉÊ´ÉxÉÉ¶ÉBÉE vighn-vinASak The destroyer of 
obstacles

91.	 ÉÊxÉÉÊ´ÉÇPxÉ nirvighn Free from obstacles

92.	 àÉcÉ®õlÉÉÒ mahArathI The great warrior 
(elephant-rider), 
courageous, victorious 
soul

93.	 àÉcÉ´ÉÉÒ®õ mahAvIr The great hero, brave, 
unshakeable warrior

94.	 ºÉxiÉÖ«]ñ àÉÉÊhÉ santuS[ maNi The jewel of 
contentment

95.	 ¶ÉÉxiÉÉ àÉÉÊhÉ SAntA maNi The jewel of peace

96.	 |ÉBÉEÉ¶É àÉÉÊhÉ prakAS maNi The jewel of light

97.	 SÉxpõ àÉÉÊhÉ candr maNi The jewel of the moon

98.	 ØnõªÉ àÉÉÊhÉ hRday maNi The jewel of the heart

99.	 BÉEàÉãÉ àÉÉÊhÉ kamal maNi The lotus jewel

100.	 {ÉÉ®õºÉ àÉÉÊhÉ pAras maNi Paras, the magical 
stone able to transform 
anything into gold 

101.	 {ÉÉ®õºÉ ¤ÉÖÉÊrõ pAras buddhi The one whose intellect 
is like the magical Paras 
stone; divine intellect

102.	 ÉÊxÉ¶SÉªÉ ¤ÉÖÉÊrõ niSchay buddhi The one with faith in the 
intellect
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103.	 |ÉÉÒiÉ ¤ÉÖÉÊrõ prIt buddhi The one whose intellect 
is filled with love for God

104.	 °ô{É-¤ÉºÉÆiÉ rUp-basant Rup means “the form”, 
it stands for yoga, a 
powerful internal state; 
basant is “spring”, 
showering the rain of 
knowledge to bring about 
freshness and greenery

105.	 ®õÉVÉ-jÉ@ÉÊ«É rAj-RSi The one leading a simple 
and pure life (rishi) thus 
attaining the status of a 
king (raja) 

106.	 {É]ñ®õÉxÉÉÒ pa[rAnI Actually, “pat” is 
“floor”. It is a humorous 
address by Baba to those 
children who sit on the 
floor during meetings 
with Baba (or sleep on 
the floor, not on the 
bed). In fact, patrani 
means the senior queen!

107.	 BÉEÉàÉ-vÉäxÉÖ kAm-dhenu Kamdhenu, the sacred 
cow that fulfills all the 
desires of the heart

108.	 ÉÊjÉBÉEÉãÉnõ¶ÉÉÒÇ trikAldarSI The knower of the three 
aspects of time (the past, 
present and future)

109. ÉÊjÉãÉÉäBÉEÉÒxÉÉlÉ trilokInAth The lord of the three 
worlds

110.	 ÉÊjÉxÉäjÉÉÒ trinetrI The one with the third 
eye of wisdom

110.	 nõÉxÉÉÒ dAnI The donor

112.	 àÉcÉnõÉxÉÉÒ mahAdAnI The great donor
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113.	 ´É®õnõÉxÉÉÒ vardAnI The bestower of 
blessings

114.	 iÉÖ®ÆõiÉ nõÉxÉÉÒ turant dAnI The one who donates 
instantly, without delay 
or postponement

115.	 ®õcàÉÉÊnõãÉ ¤ÉSSÉÉ rahamdil bachchA The merciful child

116.	 KÉÖnõÉ<Ç ÉÊJÉnõàÉiÉMÉÉ®õ khudAI khidmatgAr The helper (server) of 
God

117.	 ÉÊ´É¶´É BÉEãªÉÉhÉBÉEÉ®õÉÒ viSv kalyANkArI World benefactor

118.	 ÉÊxÉ«BÉEÉàÉ ºÉä´ÉÉvÉÉ®õÉÒ niSkAm sevAdhArI Server who does not 
expect any reward  

119.	 +ÉlÉBÉE ºÉä´ÉÉvÉÉ®õÉÒ athak sevAdhArI Tireless server

120.	 iÉÉÒµÉ {ÉÖâü«ÉÉlÉÉÒÇ tIvr purUSArthI Intense, fast effort-maker

121.	 +ÉSÉãÉ-+ÉbñÉäãÉ achal-a]ol The unshakeable and 
immovable one

122.	 cÉä´ÉxÉcÉ®õ näõ´ÉiÉÉ hovanhAr devtA The future deity

123.	 àÉ®õVÉÉÒ´ÉÉ marjIvA The one who has died 
alive

124.	 ÉÊxÉÉÊàÉkÉ nimitt The instrument

125.	 ÉÊxÉàÉÉÇxÉ nirmAn Free from ego

126.	 ÉÊxÉàÉÉÇhÉ nirmAN Constructive

127.	 +ÉxiÉàÉÇÖJÉÉÒ antarmukhI Introverted
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128.	 ºÉÚªÉÇàÉÖJÉÉÒ sUryamukhI The sun-flower, the soul 
who is always facing the 
Sun of Knowledge

129.	 ®õÉVÉ ªÉÉäMÉÉÒ rAj yogI Raja Yogi

130.	 BÉEàÉÇ ªÉÉäMÉÉÒ karm yogI Karma Yogi

131.	 ºÉcªÉÉäMÉÉÒ sahyogI Co-operative

132.	 ºÉcVÉ ªÉÉäMÉÉÒ sahaj yogI Easy Yogi

133.	 º´ÉiÉ& ªÉÉäMÉÉÒ svata(h) yogI Natural Yogi

134.	 gÉä«~ñ ªÉÉäMÉÉÒ SreS[h yogI Elevated Yogi

135.	 ¶ÉÉÒiÉãÉ ªÉÉäMÉÉÒ SItal yogI Cool Yogi (who controls 
his sense organs, not 
allowing the heat of the 
vices to influence the 
soul)

136.	 +ÉÉYÉÉBÉEÉ®õÉÒ AgyAkArI Obedient 

137.	 {ÉE®õàÉÉxÉ´É®õnõÉ®õ farmAnvardAr The one who fulfills all 
the orders and directions

138.	 ºÉ´ÉÈ¶É iªÉÉMÉÉÒ sarvanS tyAgI Complete renunciate

139.	 ¤Éäcnõ BÉäE ´Éè®õÉMÉÉÒ behad ke vairAgI The one having the 
unlimited vairagya 
(disinterest)
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140.	 ={É®õÉàÉ uprAm The one who is beyond 
all the attractions

141.	 +ÉxÉÉºÉBÉDiÉ anAsakt The one who is free from 
desires and attachments

142.	 ´É{ÉEÉnõÉ®õ vafAdAr Faithful

143.	 ÉÊ{ÉiÉÉµÉiÉÉ pitAvrtA Faithful to the Father

144.	 {ÉÉÊiÉµÉiÉÉ patIvrtA Faithful to her Husband

145.	 ABÉEµÉiÉÉ ekvrtA Faithful to the One in all 
relationships

146.	 ¤ÉänõÉMÉ cÉÒ®õÉ bedAg hIrA The spotless diamond

148.	 V´ÉÉãÉÉ nä´ÉÉÒ jvAlA devI The goddess of fire: the 
one whose yoga takes the 
form of the fire

149.	 ¶ÉÉÒiÉãÉÉ nä´ÉÉÒ SItlA devI The goddess of coolness

150. {É®Éä{ÉBÉEÉ®õÉÒ paropkArI The one who elevates 
others; benefactor

Religions

vÉàÉÇ

dharm

+ÉÉÉÊnõ ºÉxÉÉiÉxÉ näõõ´ÉÉÒ-näõ´ÉiÉÉ vÉàÉÇ
Adi sanAtan devI-devtA dharm

The original eternal deity religion
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<ºãÉÉàÉÂ islAm Islam

¤ÉÉèrõ vÉàÉÇ bOddh dharm Buddhism 

<ÇºÉÉ<Ç vÉàÉÇ IsAI dharm Christianity

àÉÖÉÎºãÉàÉ vÉàÉÇ muslim dharm The Muslim religion

ºÉxªÉÉºÉ vÉàÉÇ sanyAs dharm The sannyas religion

VÉèxÉ vÉàÉÇ jain dharm Jainism

ÉÊºÉBÉDJÉ vÉàÉÇ sikh dharm Sikhism

Seven forms (elements) of bhakti

£ÉÉÎBÉDiÉ BÉäE ºÉÉiÉ |ÉBÉEÉ®

bhakti ke sAt prakAr

ªÉYÉ yagya Yagya, the sacrificial fire

VÉ{É jap Chanting mantras

iÉ{É tap Austerity, self-mortification, tapasya

nõÉxÉ dAn Donations, alms, oblation

{ÉÖhªÉ puNya Charity, selfless acts for the sake of God

iÉÉÒlÉÇ tIrth Pilgrimages

µÉiÉ vrat Fasting
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The stories of the path of bhakti mentioned in 
the murlis

BÉElÉÉªÉå

kathAe(n)

+ÉàÉ®õBÉElÉÉ amarkathA The story of immortality

ºÉiªÉxÉÉ®õÉªÉhÉ BÉEÉÒ õBÉElÉÉ satyanArAyaN kI kathA The story of the true 
Narayan

iÉÉÒVÉ®õÉÒ BÉEÉÒ BÉElÉÉ tIjrI kI kathA The story of the third eye

Characters of Mahabharat, Ramayan and 
BhagaWad and explanation of their names 

according to Baba’s gyan

{ÉÉhbñ´É pAN]av The Pandavas, those who have love for God in their 
intellect; Brahmins of the Confluence age

ªÉÖÉÊrõ«~ñ®õ yuddhiS[har Yuddhishthira, the senior-most among the Pandavas. 
The one who inspires to be unshakeable on the battle-
field (yuddh) and be stable in one’s code of conduct 
(dharma)

+ÉVÉÇÖxÉ arjun Arjuna, the embodiment of initiative, full concentration 
on his aim and willingness to learn

£ÉÉÒàÉ bhIm Bheema, one of the Pandavas, the embodiment of 
strength

xÉBÉÖEãÉ nakul Nakula, one of the Pandavas

ºÉcnäõ´É sahdev Sahadeva, one of the Pandavas, the embodiment of co-
operation (sahayog)
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BÉEÉè®õ´É kOrav The Kauravas, those who claim to be religious but lead 
a vicious life. Baba uses this word for body conscious 
residents of Bharat (in distinction from the Yadavas, 
Europeans)

nÖõªÉÉäÇvÉxÉ duryodhan Duryodhana, the senior-most among the Kauravas, 
the one with evil tendencies

ªÉÉnõ´É yAdav The Yadavas, Europeans who are body conscious and 
busy in creating destructive weapons

põÉè{ÉnõÉÒ drOpadI Draupadi, the spouse of the Pandavas. Symbolic of an 
innocent woman who calls out to the Father asking Him 
to protect her honour

BÉEhÉÇ karN Karna, symbolic of a great giver

ºÉÖnõÉàÉÉ sudAmA Sudama, Krishna's friend. The memorial of those who 
bring with love a handful of rice (that is whatever little 
they have) and get a palace in return

®ÉàÉ rAm Rama, Sita’s consort, the protagonist of the Ramayan 
epic. This character has two meanings in Baba’s murlis. 
1. The Supreme Father, Shiv Baba, who conquers 
Ravan and liberates the soul, Sita, from the jail of vices. 
2. The ruler of the silver age. Baba has explained that 
Rama’s bow and arrows are symbolic of his internal 
combat with Maya that continued till the very end of 
the Confluence age as a result of which the soul failed 
at the last exam and came in the silver age, instead of 
enjoying a long-time reward in both ages (the golden 
and the silver ones).

ºÉÉÒiÉÉ sItA Sita, the spouse of Rama. In His murlis Baba says, 
“All of you are Sitas, that is My brides. You were 
enslaved by Ravan, the five vices, and I, Rama, come 
here in order to liberate you and take you to your home 
and your kingdom. Sita is symbolic of faithfulness and 
purity but on the other hand she is a reminder that any 
disobedience of shrimat, the advice of the Supreme 
Father, takes the soul to Shok Vatika (the cottage of 
sorrow).
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ãÉFàÉhÉ lakSmaN Lakshman, Rama’s brother. Symbolic of being 
faithful to One and determined to reach the goal 
(lakshya)

®É´ÉhÉ rAvaN Ravan, a ten-headed demon-king, the ruler of Lanka. 
Symbolic of five vices in males and five vices in females.

BÉEÖà£ÉBÉE®hÉ kumbhkaraN Kumbhkaran, Ravan’s brother, demon famous for 
sleeping six months at a stretch and waking up just 
for one day in order to eat. In Baba’s murlis he is 
symbolic of those souls (especially high-positioned and 
high-profiled) who are now sleeping in a deep sleep of 
ignorance in spite of the fact that the critical time is 
coming. To awaken Kumbhkarans means to make them 
realise that God has come and the world is now getting 
transformed.

cxÉÖàÉÉxÉ hanumAn Hanuman, a character from Ramayan, wise adviser of 
the monkey king. Symbolic of loyalty to One (there is 
just one Rama in his heart), lightness (he is the son of 
wind and can fly), valour and humility

+ÉÆõMÉn angad Angad, a courageous warrior, character from Ramayan. 
Symbolic of an unshakeable state (Ravan's warriors 
failed to move even one foot of his)

{ÉÉ´ÉÇiÉÉÒ pArvatI Parvati, the spouse of Shiv (Shankar) who heard a 
story of immortality from Him. Baba says, “All of you 
are Parvatis and I, the Lord of Immortality, am giving 
you the knowledge that will take you to the land of 
immortality.”

MÉÉä{É, 
MÉÉä{ÉÉÒ

gop, gopI Gopes and gopis, shepherd boys and girls, dancing 
with Krishna in supersensuous joy, characters from 
Bhagawad. They are the memorial of those Baba’s 
children who are always merged in love for their 
Supreme Beloved.

+ÉBÉEÉºÉÖ®õ, 
¤ÉBÉEÉºÉÖ®

AkAsur, 

bakAsur
Akasur, Bakasur, demons conquered by Krishna. 
Characters of Bhagawad. The memorial of those who 
create obstacles in God's task 

£ÉºàÉÉºÉÖ® bhasmAsur Bhasmasur, the demon who burned himself
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The Rosaries

àÉÉãÉÉªÉå

mAlAe(n)

âüpõ àÉÉãÉÉ rUdr mAlA The rosary of Rudra (Shiv Baba), all 
the souls in their incorporeal form in 
Paramdham

âühbñ àÉÉãÉÉ (ÉÊ´É«hÉÖ àÉÉãÉÉ)
rUN] mAlA (viSNu mAlA)

The rosary of Runda (Vishnu), it 
consists of all the souls who become 
pure through shrimat and come to the 
golden age

´ÉèVÉªÉxiÉÉÒ àÉÉãÉÉ vaijayantI mAlA The rosary of victory, consisting of 
eight (or one hundred and eight) 
souls who conquer Maya completely 
at the Confluence age and become 
rulers or members of the royal family 
in the golden age

Bhakti festivals related to the Confluence 
age

ÉÊ¶É´É VÉªÉxiÉÉÒ 
(ÉÊ¶É´É ®õÉÉÊjÉ)

Siv jayantI 

(Siv rAtri)
Shiv Jayanti, the birthday of Shiva, also known as 
Shiv Ratri (the Night of Shiva). Memorial of the 
Supreme Father coming onto the Earth in the dark 
night of ignorance and vices for establishment of 
the new world. It is usually celebrated in February 
or March.

cÉäãÉÉÒ holI 1. Holi (the Spring festival).  2. The first of 
the two days of celebrations when an effigy of a 
female-demon Holika is burned. It symbolizes the 
victory of the soul over the vices after which the 
Spring comes in its life. Holi is usually celebrated 
in March.
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vÉÖÉÊ®ªÉÉ dhuriyA Dhuriya. The second day of Holi celebrations. 
On that day people throw coloured powder at 
one another. It is the memorial of how the soul 
is coloured with the colours of the company of its 
Supreme Father.

®FÉÉ ¤ÉxvÉxÉ RakSA 

bandhan
Raksha bandhan. On this day the sister ties a 
sacred thread around the wrist of her brother. 
Symbolic of purity in relationships of souls, 
children of the Supreme Father, spiritual brothers 
and sisters. It is usually celebrated in August.

nõ¶Éc®õÉ daSahrA Dashehra. The festival when the ten-headed 
Ravan’s effigy is burned. It is the memorial of the 
victory gained by Rama (God) and His children 
over Ravan (the vices). Dashehra culminates the 
night days of Navratri celebrations (see below). 

xÉ´É®õÉÉÊjÉ navrAtri Navratri, or Nine Nights. The festival that 
continues for nine days (usually in Septewhen 
worshipping of goddesses (Durga, Lakshmi, 
Saraswati) is done.

nõÉÒ{ÉàÉÉãÉÉ dIpmAlA Deepmala (Deepawali, Diwali). The festival of 
lights. “Deep” means an earthen lamp. “Mala” 
means a row. Symbolic of the light of the soul 
that gets ignited at the Confluence. Normally it is 
celebrated in October.

£ÉèªÉÉ nÚVÉ bhaiya dUj Bhaya dooj. Like the Raksha Bandhan, it is the 
festival of brothers and sisters. On this day the 
sister applies a tilak on her brother’s forehead as a 
sign of pure sisterly love and carries out the aarti 
ritual that is meant to protect her brother from evil 
spirits. Celebrated on the last day of Deepmala.
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The temples, memorials of the Confluence 
age

àÉÆÉÊnõ®õ, ºÉÆMÉàÉ ªÉÖMÉ BÉäE ªÉÉnõMÉÉ®õ

sangam yug ke yAdgAr

Baba often mentions in His murlis the temples located in Mount Abu that are the 
memorials of the Confluence age of the previous kalpa. 

ÉÊnõãÉ´ÉÉãÉÉ 
(näõãÉ´ÉÉ½ñÉ)

dilvAlA 

(delvA]A)
Dilwala (Delwara). The complex of five Jain 
temples the most famous of which was built of 
white marble in XII century AD. There are 108 
small niches in the Delwara temples with a yogi 
sitting in every niche in meditation with his eyes 
open. It is the memorial of the Confluence age of 
the previous kalpa when we, the Brahmins, made 
spiritual effort and practiced intense meditation. 
The temple houses the images of Adi Dev (the first 
deity, Prajapita Brahma) and Adi Devi (the first 
goddess, Jagadamba Saraswati). The ceiling of the 
temple depicts the scenes of the golden age which is 
the reward for our effort at the Confluence.

+ÉSÉãÉ MÉ¸ñ achal ga} Achal garh. It is located in Mount Abu, higher 
than the Delwara complex. “Achal” stands for 
unshakeable, immovable, stable. Baba says, “By 
making effort you will reach the state of being 
unshakeable amidst the storms caused by Maya.”

MÉÖâü ÉÊ¶ÉJÉ®õ gurU Sikhar Guru Shikhar. The temple at the topmost place in 
Mount Abu. The Supreme Guru is Shiv Baba. 
Shikhar means the mountain top. Shiv Baba is the 
Highest-on-high, so no wonder that the temple for 
Him was built at the highest place.

BÉExªÉÉ BÉÖEàÉÉ®õÉÒ kanyA 
kumArI

Kanya kumari. The memorial of the kumaris whose 
purity is worship-worthy

+ÉvÉ®õ BÉÖEàÉÉ®õÉÒ adhar 
kumArI

Adhar kumari. The memorial of those sisters, 
married women, who started leading a pure life 
after coming to Baba
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MÉ>ô àÉÖJÉ gaU mukh Gaumukh, the Cow's Mouth. An image of a cow's 
head with water streaming from its mouth. Symbolic 
of the knowledge given by Shiv Baba through the 
mouth of Brahma Baba

The path of bhakti: miscellaneous 
(some words used from time to time in the murlis)

+ÉxxÉ{ÉÚhÉÇÉ annapUrNA Annapurna, goddess, the Provider of Food. 

+ÉÉ®õiÉÉÒ ArtI Aarti, a form of worship for which a steel plate 
(thali) is used with a lit lamp (diva) put on it

+ÉºÉÖ® asur Asur, demon

+ÉÉgÉàÉ ASram Ashram. 1. A secluded residence of a guru and 
his followers. A pure and holy place. 2. One of 
the major periods in the life. Baba says in His 
murlis about “grahasth ashram”, that is a pattern 
of family life with purity of a holy place or a temple.

£ÉÉÊBÉDiÉ bhakti Bhakti, the system of worship based on faith in 
God, devotion and love for Him, devoid however 
of the true knowledge (gyan) about Him

£ÉÉ´ÉxÉõÉ bhAvnA Bhavna, an intense feeling of love and devotion

£É´ÉÉxÉÉÒ bhavAnI Bhavani, the goddess who conjures evil spirits 
(bhuts). Bhagats invoke her asking to chase away 
demons.

´ÉÉcxÉ vAhan Vahan. 1. A vehicle or a riding animal of a deity. 2. 
The seat on which a deity is depicted. Examples: 
a lotus, swan, rat, lion etc.

´ÉõÉxÉ|ÉºlÉ vAnprasth Vanprasth. In literal translation: the state beyond 
sound (vani). In Hindu tradition: the last major 
period in human life (after the age of 60) when a 
person is supposed to leave the mundane world 
of duties and responsibilities and dedicate his 
remaining days to God
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´É¶ÉÉÒBÉE®hÉ àÉxjÉ vaSIkaraN 

mantra
Vashikaran mantra. The mantra (sacred formula, 
advice, suggestion) for controlling the sense 
organs. Baba says that Manmanabhav is the true 
mantra that makes us into self-sovereigns

MÉ°ô½ garU] Garuda, a giant eagle on whose back Vishnu flies

MÉÖ°ô £ÉÉ<Ç gurU bhAI Guru bhai, the senior student and the successor 
of a guru. The one who is equal to his guru. Baba 
often gives this title to instrument teachers who 
sit on the Father's gaddi and share the knowledge 
received from Him

bàÉ°ô ]amrU Damru, a tambourine or a small drum. An 
attribute of Shankar

VÉxÉä>ô janeU Janeu, a garland or a sacred thread worn around 
the neck, under the outer garments

BÉEàÉÇBÉEÉhb karmkAN] Karmkand, an array of religious rituals and 
traditions (chanting mantras, fasting, pilgrimages, 
yagyas etc)

BÉEªÉÉàÉiÉ kayAmat Kayamat. The Doom’s Day, when all the 
accounts get settled

BÉEÖhb kuN] Kund. A utensil or a small hole in the ground 
where the sacrificial fire is lit

BÉEÖà£É àÉäãÉÉ kumbh 

melA
Kumbha mela. A huge religious celebration in 
Hinduism during which the devotees bathe in a 
sacred river

àÉcÉiàÉÉ mahAtmA Mahatma, a great soul

àÉcÉàÉxjÉ mahAmantr The great mantra (Manmanabhav)

àÉcÉ¤ÉÉÊãÉ mahAbali The great sacrifice

àÉÉäFÉ mokS Moksha. Final liberation from the cycle of birth 
and death (an erroneous idea of the final aim of 
spiritual effort)

àÉäãÉÉ melA Mela. A fair; festivities; meeting

|ÉºÉÉn prasAd Prasad. A holy offering to God and His devotees



66

|ÉãÉªÉ pralay Pralaya. Complete annihilation, destruction of 
the world, the Great Flood

{ÉÉãÉxÉÉ pAlnA Palna. Parents' sustenance, care, upbringing, 
support

{ÉÆbÉ paN]A A brahmin priest carrying out rituals at pilgrimage 
places or a guide leading to a pilgrimage place.

{ÉÚVÉÉ pUjA Puja. The system of worship including a wide 
array of rituals

jÉ@ÉÊ«É RSI Rishi. A saint, renunciate, ascetic

®õÉàÉ ãÉÉÒãÉÉ rAm lIlA A performance (often an outdoor one) depicting 
Rama’s divine activities

®õÉcÚ rAhU Rahu. Demon who swallows the Sun and the 
Moon causing an eclipse. In astrology – Saturn. 
The omens of Rahu are considered inauspicious

ºÉiÉºÉÆMÉ satsang Satsang. 1. A religious gathering (on the path 
of bhakti). 2. The company (sang) of the Truth 
(sat), that is the company of the Supreme Father 
and His knowledge

ÉÊºÉàÉ®hÉ simaraN Simaran. Continuous remembrance of God 
though reciting mantras or telling one’s beads

}ÉEBÉEÉÒ® fakIr Fakir, a wandering ascetic

SÉÆÉÊbBÉEÉ chaN]ikA Chandika (Chandi). Sometimes goddess Durga 
is worshipped on the path of bhakti in this form 
of hers terrifying the demons. However, “chandi” 
often stands for a quarrelsome woman. This word 
sounds similar to “chandal” (cremator)

SÉiÉÇÖ£ÉÖVÉ chaturbhuj Chaturbhuj. The four-armed image of Vishnu
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Miscellaneous

+É®ä are Are! An exclamation of surprise, disbelief etc.

£É´ÉxÉ bhavan Bhawan. House

£ÉÉMªÉ bhAgya Fortune

£ÉÉäãÉõÉ bholA Innocent, naive

£ÉÉäMÉ bhog Bhog, food cooked in remembrance of God and 
offered to Him with love

£ÉÉäMÉÉÒ bhogI Bhogis. Those who indulge in sensual pleasures

£ÉÉ´ÉxÉõÉ bhAvnA Bhavna. An intense feeling of love and devotion

¤ÉÖrÚ buddhU Buddhu. A fool

£ÉÖ]]Ú bhu[[U The same as buddhu

¥ÉÉÀÉhÉÉÒ brA(h)maNI Brahmani. In sakar murlis - a senior sister, 
BK teacher

´ªÉBÉDiÉ vyakt Vyakt. Having a physical, bodily form

MÉxvÉÇÉÊ´É

ÉÊ´É´ÉÉc

gandharvI vivAh The Gandharvi marriage. According to the rules 
of this marriage the couple maintain celibacy in 
their relations

MÉ{ÉEãÉiÉ gaflat A mistake, carelessness, don’t care attitude, 
misbehaving, blunder (depending on the context)

nÉãÉ dAl Dal, soup (made with lentils)
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BÉEÖ°ôFÉäjÉ 
(BÉEàÉÇFÉäjÉ)

kurUkSetra 

(karmkSetra)
Kurukshetra (Karmkshetra). The filed of 
actions: 1) the field where the final battle of the 
Mahabharat war took place; 2) the field of the 
intellect where the soul wins the vices; 3) the 
entire world as the field where the soul sows the 
seeds of actions and reaps the results.

ÉÊàÉªÉÉÄ ÉÊàÉ~ñññ~ññÚ miyA(n) mi[h[hU Miya mithu. A self-conceited person inclined to 
praising himself.

àÉªÉÇÉnÉ maryAdA Maryadas, the code of conduct (literally: a line, 
border-line)

àÉiÉ mat Advice, suggestion, opinion; direction, trend 
(depending on the context)

àÉhÉÉÒ maNI A jewel, decoration

àÉhbãÉÉÒ maN]lI A community, group of people

xÉ´ÉÉ¤É navAb An important person, ruler, nawab

xÉä«~ñññÉ neS[hA Neshtha. The practice when meditators sit 
opposite one another giving soul conscious drishti

|ÉõVÉÉ prajA Praja. People, subjects

|É£ÉÉiÉ-{ÉEä®ÉÒ prabhAt-ferI Prabhat-feri. A morning march of a group of 
Brahmins (6 -7 a.m.) with banners/translights 
of gyan and with chanting Baba’s slogans

{ÉÉ~ñ¶ÉÉãÉÉ pA[hSAlA Pathshala, school, the place of study

ºÉÉc¤ÉWÉÉnÉ sAhabzAdA Sahabzada. A respectful address to a child of an 
important person. Baba says that everyone of us 
is a child the most important person, God!

º´É®õÉVªÉ svarAjya Svarajya. 1. An independent, sovereign state. 
2. The state of the soul when it has attained 
complete control over its sense-organs, mind, 
intellect and sanskaras.

ÉÊºÉÉÊrõ siddhi Siddhi, success, accomplishment; an 
extraordinary, supernatural power or skill 
attained through intense effort.
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ºÉÉÊiÉ satI Sati, widow who burns herself on the funeral pyre 
of her deceased husband

ºxÉäc ÉÊàÉãÉxÉ sneh-milan A loveful friendly get-together

º´ÉªÉÆ´É® svayamvar The ceremony when the bride chooses her future 
spouse; marriage ceremony

®õÉVÉÉ rAjA Raja. King, ruler; supreme, highest

®õÉxÉÉÒ rAnI Rani, queen

®õÉVÉ nÖãÉÉ®ä rAj dulAre Raj-dulare. An affectionate address to a child 
(“my king-child”)

°ôc-ÉÊ®cÉxÉ rUh-rihAn Ruh-rihan. A spiritual heart-to-heart 
conversation

®Éä]ÉÒ ro[I Roti. Chappati, unleavened flatbread

SÉhbÉãÉ chaN]Al Chandal. Cremator, a person belonging to one 
of the lowest castes. Baba explains that if a soul 
fails to conquer impure body conscious vision 
and attitude at the Confluence age it will get the 
status of a cremator in the golden age

Correlative words

1. +ÉÉ{É - ¤ÉÉ{É Ap - bAp You and the Father (we have to consider 
ourselves souls and remember One)

2.	 {ÉÉ{É - ¤ÉÉ{É pAp - bAp Sin and the Father (where there is sin, 
there cannot be yoga of the intellect with 
the Father)

3.	 ºÉàÉÉÒ{É - 
ºÉàÉÉxÉ

samIp - 

samAn
Close and Equal (we can experience 
closeness to the Father if we are equal to 
Him in our virtues and powers)



70

4.	 xªÉÉ®õÉ - {ªÉÉ®õÉ nyArA - pyArA Detached and Loving (the balance of 
these virtues makes us attain perfection)

5.	 VÉÆMÉãÉ - 
àÉÆMÉãÉ

jangal - 

mangal
Jungle and the Abode of Happiness and 
Well-being (Baba comes to change us 
from the residents of the iron-aged jungle 
into those worthy of heaven)

6.	 iÉÚ{ÉEÉxÉ - 
iÉÉäc{ÉEÉ

tUfAn - to(h)fA Storm and Gift (if we remember the 
Father and the secrets of the World 
Drama we will find something beneficial in 
every problem)

7.	 ZÉàÉäãÉÉ - 
àÉäãÉÉ

jhamelA - 

melA
Chaos and Meeting (our mental meeting 
and communication with the Father is 
possible when there is no chaos of waste 
and negative thoughts in our mind)

8.	 |ÉÉÒiÉ - ®õÉÒiÉ prIt - rIt Love and Duties (if we say we love 
the Father it implies fulfilling certain 
obligations, the first one of them is the vow 
of purity)

9.	 cÉlÉ - ºÉÉlÉ hAth - sAth Hand and Company (always keep your 
hand in God’s hand and remain in His 
company)

10.	 àÉÉÉÊãÉBÉE - 
¤ÉÉãÉBÉE

mAlik - bAlak Master and Child. 1. We are the children 
of the Master and so we have the full right 
to His property. 2. We should maintain 
the balance of having the authority and 
humility.

11.	 °ô{É - ¤ÉºÉÆiÉ rUp - basant We should be an embodiment of yoga 
(rup) and knowledge (basant)

12.	 àÉÆÉÊnõ®õ - ¤ÉÆnõ®õ mandir - 

bandar
Temple and Monkey (Baba changes us 
from vicious, monkey-like people into 
those worthy of a temple)
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13.	 BÉEnõàÉ - {ÉnõàÉ kadam - 

padam
Step and Multi-Millions (every step 
that we take at the Confluence age in 
accordance with Baba's shrimat makes us 
earn multi-millions)

14.	 ãÉFªÉ - ãÉFÉhÉ lakSya - 

lakSaN
Aim and its Signs (Baba says we should 
always check if the practical signs of 
our future perfect state are visible in our 
today's everyday life)

15.	 ºÉÉvÉxÉ - 
ºÉÉvÉxÉÉ

sAdhan - 

sAdhnA
External (physical) facilities and internal 
spiritual effort (we, intense effort-makers, 
should rely on our sadhana, not on 
external sadhan)

16.	 ºÉààÉÉxÉÂ - 
º´ÉàÉÉxÉÂ

sammAn - 

svamAn
Respecting others and Self-respect (we 
can learn respecting others only if we have 
learned to maintain respect for our own 
eternal and original perfect qualities)

17.	 ÉÊxÉàÉÉÇxÉ - 
ÉÊxÉàÉÉÇhÉ

nirmAn - 

nirmAN
Humble and Constructive (you can create 
something new if you are free from ego)

18.	 ÉÊxÉÉÊ¶SÉiÉÂ - 
ÉÊxÉÉÊ¶SÉxiÉÂ

niSchit - 

niSchint
Guaranteed and Carefree (the one who 
knows his victory is guaranteed is always 
free from worries)

19.	 ÉÊ´ÉÉÊvÉõ - ÉÊºÉÉÊrõ vidhi - siddhi Right Method and Success (a true long-
term success is possible if we use the right 
method for attaining it)

20.	 ºÉÉFÉÉÒ - ºÉÉlÉÉÒ sAkSI - sAthI Detached Observer and Companion 
(we can experience that the Father is our 
Companion provided we see everything 
happening around us as detached 
observers)

21. àÉÖc¤¤ÉiÉ - 
àÉäcxÉiÉ

muhabbat - 

mehnat
Love and Labour (if our effort is based on 
true love for One, it is not experienced as 
hard labour)
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22. ¶ÉÉxÉ - 
{É®õä¶ÉÉxÉ

San - pareSAn Self-esteem and Distress (you lose hope 
and become distressed only if you have not 
become an embodiment of the titles for 
self-respect given to us by Baba)

23. |ÉºÉzÉÉÊSÉiÉ - 
|É¶xÉÉÊSÉiÉ

prasannchit - 

praSnchit
Embodiment of contentment and 
Embodiment of questions (if you 
remember the three dots, that is the soul, 
the Father and the beneficial Drama, you 
are always content and are able to apply 
a full-stop in any situations; when we 
forget these three dots, we get trapped in 
discontentment and questions)

24. ºÉ{ÉÚiÉ - ºÉ¤ÉÚiÉ sapUt - sabUt Worthy and Proof (the proof of our 
becoming worthy children are our actions, 
interaction with others and service)

25. =iºÉ´É - 
=iºÉÉc

utsav - utsAh Festival and Enthusiasm (if a soul 
maintains its enthusiasm, its every day 
becomes a festival)

26. SÉ#ÉE - 
SÉ#ÉE´ÉkÉÉÒÇ

chakr - 

chakrvartI
1. Cycle and Ruler of the globe (the one 
who has the knowledge of the World 
Cycle is entitled to the kingdom of the 
world).
2. Sometimes the word “chakra” in Baba’s 
murlis means “a trip, journey”. Children 
who travel across the world for Baba’s ser-
vice become chakravarti rajas. 

27. àÉxÉÉxÉÉ - 
¤ÉxÉxÉÉ

manAnA - 

bannA
To Celebrate and to Become (unlike in 
bhakti, on the path of knowledge any 
celebration is an inspiration for us to 
make a new step in our journey towards 
perfection)

28. ÉÊSÉÆiÉÉ - ¶ÉÖ£É 
ÉÊSÉÆiÉxÉ

chintA – Subh 

chintan
Worries and Positive Thinking (if we 
create pure and elevated thoughts based 
on Gyan, we are worry-proof)
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29. <xiÉWÉÉ®õ - 
<xiÉWÉÉàÉ

intzAr - 

intzAm
Waiting and Getting ready (do not sit 
idly waiting for the time of destruction but 
make preparations to pass with honours)

30. ÉÊSÉjÉ - SÉÉÊ®jÉ chitr - charitr Image and Divine Activities (putting 
Brahma Baba's example in front of us to 
follow, Baba says we should not remember 
his physical image, rather we should 
remember and follow his divine activities 
in the sakar form)

31. ÉÊSÉjÉ - 
ÉÊ´ÉÉÊSÉjÉ

chitr - vichitr Image and Imageless (these are the body 
and soul; Baba is always Vichitra, One 
who does not adopt a “chitra”, that is a 
physical body)

32. ªÉÉäMÉÉÒ - ªÉÉärõÉ yogI - yoddhA Yogi and Warrior (a constant yogi does 
not have to battle with Maya; Maya 
comes to him just to salute him and say 
“good-bye”)

33. nÉºÉÉÒ - 
=nÉºÉÉÒ

dAsI - udAsI Slave and Distress (you become distressed 
only when you lose self-sovereignty and 
become Maya’s slaves)

34. +ÉÆ¶É - ´ÉÆ¶É anS - vanS Traces and Progeny (if any traces of 
vices remain inside the soul, they will 
definitely create their progeny, therefore 
at the Confluence age we have to become 
completely pure)

35. ÉÊU: ÉÊU - 
+ÉSUÉÒ

chhi-chhi - 
achchhI

Dirty and Good (the iron-aged world 
is dirty, while the golden-aged one is 
beautiful)

36. ºàÉßÉÊiÉ - 
ÉÊºlÉõÉÊiÉ

smRti - sthiti Awareness and State (your state is based 
on what you remember or what you keep 
in your awareness)
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37. ®ÉõVÉÉ - |ÉVÉÉ rAjA - prajA King and Subjects (People) 1. If you want 
to become a king, you should serve many 
souls (people) to make them happy and 
content. 2. Baba teaches us Raja Yoga 
and not praja yoga, so we should keep the 
highest aim of attaining complete authority 
over our “kingdom” (subtle and physical 
organs)

38. xÉ® - 
xÉÉ®ÉªÉhÉ

nar - nArAyaN Ordinary human being and Narayan 
(God changes ordinary iron-aged people 
into perfect golden-aged deities)

39. BÉEõàÉÉãÉ - 
vÉàÉÉãÉ

kamAl - 

dhamAl
Wonder and Chaos (we should be makers 
of wonders, not trouble-makers)

40. àÉäcàÉÉxÉ - 
àÉcÉxÉ

mehmAn - 

mahAn
Guest and Great (he becomes truly great 
who lives and acts while considering 
himself to be a guest in this world)

41. YÉÉxÉ - 
ÉÊ´ÉYÉÉxÉ

gyAn - vigyAn Knowledge and Yoga (actually, the word 
“vigyan” stands for “science”, but its 
literal meaning is “beyond gyan”, so in 
many murlis it means “silence” or “yoga”)

42. gÉä«]õÉSÉÉ®ÉÒ - 
§É«]õÉSÉÉ®ÉÒ

SreS[AchArI - 

bhraS[AchArI
Elevated and Degraded (Corrupt)

43. º´Én¶ÉÇxÉ - 
{É®n¶ÉÇxÉ

svadarSan - 

pardarSan
Looking at the self (thinking of self-
progress) and Looking at others 
(comparison, jealousy etc)

44. {ÉÉÊ®ºiÉÉxÉÂ - 
BÉEõÉÊ¥ÉºiÉÉxÉ

paristAn - 

kabristAn
Land of Fairies and Graveyard (the golden 
and iron ages)

45. £ÉhbÉ®É - 
£ÉhbÉ®ÉÒ

bhaN]ArA - 

bhaN]ArI
Kitchen (or Treasure-Store) and Baba’s 
box

46. BÉßE«hÉ{ÉÖ®õÉÒ - 
BÉEºÉÆ{ÉÖ®õÉÒ

kRSN-purI - 

kans-purI
The city of Krishna (heaven) and the city 
of Kans (hell)
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47. {ÉBÉDBÉEÉ - 
BÉESSÉÉ

pakkA - 

kachchA
Pakka (ripe, cooked, strong) and Kachcha 
(unripe, uncooked, weak)

Some correlative words in English from Baba’s murlis:
1. Gift - Lift Spiritual gifts given to us by the Father 

become a lift taking us up to our home 
and to the golden age

2. Light  Might God, the Sun of Knowledge, is the 
source of both light and might for all 
the souls of the world

3.	 Love  Law We should learn to keep balance of 
being loving and disciplined at the 
same time

4. Not - Dot Baba teaches us to say NO in a 
second to those things that are not in 
accordance with the pure Brahmin 
lifestyle and to put a full-stop forever

5. Saint - Innocent A true saint is the one who is ignorant 
of vices and desires and leads a simple 
life

6.	 Science  Silence Baba says that the authority of science 
will be conquered only by the authority 
of silence, that is the power of yoga

7. Set - Upset Remain set on your seat of self-respect 
and you will never get upset!

8. Simple - Sample We should be simple and become an 
example for everyone

9.	 Zero  Hero Become a “zero”, that is a soul, and 
remember the Zero (the bodiless 
Father) and you will play a hero part in 
this world drama
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Saying and Proverbs from the Murlis  

àøÖ®ãøøÒ àÉå +ÉÉxÉäõ ´øøãøøÒ BøEcø´øiøå

murlI me(n) Ane vAlI kahAvate(n)

1. proverbs  

1.	 +É¤É xÉcÉÓ iÉÉä BÉE¤É xÉcÉÓ * 
ab nahI(n) to kab nahI(n)

If not now, then never

2.	 +ÉÉMÉÉ nÉè½ñ {ÉÉÒUÉ UÉä½ñ *
AgA dO] pIchhA chho]

Running to learn new things and 
forgetting whatever has been studied 
before

3.	 ¤É½äñ iÉÉä ¤É½äñ UÉä]äñ ºÉÖ£ÉÉxÉ+ÉããÉÉc *
ba]e to ba]e chho[e subhAnallAh

Well, the seniors are the seniors, but 
the young ones are just superb!

4.	 clÉ BÉEÉ® näõ ÉÊnãÉ ªÉÉ® näõ *
hath kAr de dil yAr de

Let the hands do the work and let 
the heart remember (the Beloved)

5.	 PÉ® BÉEÉÒ MÉÆMÉÉ BÉEÉ àÉÉxÉ xÉcÉÓ *
ghar kI gangA kA mAn nahI(n)

No one values the Ganges flowing at 
their doorstep

6.	 VÉèºÉÉ +ÉzÉ ´ÉèºÉÉ àÉxÉ *
jaisA ann vaisA man

As is the food so is the mind

7.	 VÉèºÉÉ ºÉÆMÉ ´ÉèºÉÉ ®ÆMÉ * 
jaisA sang vaisA rang

As is the company so is the colour 
(influence)

8.	 ÉÊnãÉ ºÉÉ{ÉE iÉÉä àÉÖ®Én cÉÉÊºÉãÉ *
dil sAf to murAd hAsil

If the heart is clean, all its desires are 
fulfilled

9.	 ªÉlÉÉ ®ÉVÉÉ iÉlÉÉ |ÉVÉÉ * 
yathA rAjA tathA prajA

As is the king so is the kingdom 
(people)
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10.	 BÉEJÉ BÉEÉ SÉÉä® ºÉÉä ãÉJÉ BÉEÉ SÉÉä® *
kakh kA chor so lakh kA chor

The one who steals a straw is equal 
to the one who steals a hundred 
thousand rupees

11.	 VÉÉä BÉE®äMÉÉ ºÉÉä {ÉÉªÉäMÉÉ (VÉÉä BÉE®åMÉä ´ÉÉä 
£É®åõMÉä)*

jo karegA so pAegA (jo kare(n)ge vo 

bhare(n)ge)

He who does – gets

12.	 ÉÊàÉªÉÉÄ-¤ÉÉÒ¤ÉÉÒ ®ÉWÉÉÒ iÉÉä BÉDªÉÉ BÉE®äMÉÉ 
CÉEÉWÉÉÒ *

miyA(n)-bIbI rAzI to kyA karegA kAzI

If a husband and wife are in 
agreement, why would they need a 
mediator (judge)?

13.	 ÉÊàÉ°ô+ÉÉ àÉÉèiÉ àÉãÉÚBÉEÉ ÉÊ¶ÉBÉEÉ® * 
mirUA mOt malUkA SikAr

Death to the prey and happiness to 
the hunter

14.	 {É¸ñÉäMÉä-ÉÊãÉJÉÉäMÉä ¤ÉxÉÉäMÉä xÉ´ÉÉ¤É,
PÉÚàÉÉäMÉä-ÉÊ{ÉE®ÉäMÉä ¤ÉxÉÉäMÉä JÉ®É¤É *

pa]hoge-likhoge banoge navAb, 

ghumoge-firoge banoge kharAb

If you study, you will become an 
important person, and if you just 
hang around, you will be a loser

15.	 ºÉSÉ iÉÉä ÉÊ¤É~ñÉä xÉSÉ * 
sach to bi[ho nach

The one who is honest dances

16.	 ºÉSSÉä ÉÊnãÉ {É® ºÉÉcä¤É ®ÉWÉÉÒ * 
sachche dil par sAheb rAzI

The Lord is pleased with the true 
heart

17.	 ÉÊVÉxÉ ºÉÉäªÉÉ ÉÊiÉxÉ JÉÉäªÉÉ * 
jin soyA tin khoyA

The one who slept lost everything!

18.	 iÉÖ®ÆõiÉ nÉxÉ àÉcÉ{ÉÖhªÉ * 
turant dAn mahApuNya

The immediate donation is the 
greatest charity

19.	 ¶ÉäxÉÉÇÒ BÉEÉ nÚõvÉ ºÉÉäxÉä BÉäE ¤ÉiÉÇxÉ àÉå 
~ñc®iÉÉ c
SernI kA dUdh sone ke bartan me(n) 

[hahartA hai

The milk of a lioness can be only 
stored in a golden utensil

20.	 ¶ÉÖ£ÉàÉÂ ¶ÉÉÒQÉàÉÂ !
Subham SIghram

Do good things without delay
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21.	 nÖõÉÊ´ÉvÉÉ àÉå nÉäxÉÉäå MÉªÉä àÉÉªÉÉ ÉÊàÉãÉÉÒ xÉ 
®ÉàÉ

duvidhA me(n) dono(n) gaye mAyA milI 

na rAm

In confusion you lost both God and 
wealth

22. ÉÊVÉxÉ BÉäE àÉÉlÉä àÉÉàÉãÉÉ =xÉ BÉEÉä xÉÉÓn 
BÉEcÉÄ

jin ke mAthe mAmlA un ko nind kahA(n)

How sleep can come to the one 
on whose head there is a burden of 
responsibility?

23. VÉèºÉä BÉEÉä iÉèºÉÉ ÉÊàÉãÉä BÉE® BÉE® ãÉà¤Éä 
cÉlÉ

jaise ko taisA mile kar kar lambe hAth

You will always encounter people 
similar to what you are

24. ´ÉÉ]ñ ´Éäxnäõ ¤ÉÉàÉhÉ {ÉEÉlÉÉää
vA[ vende bAmaN fAtho

The Brahmin got trapped while 
walking

25. vÉxÉ ÉÊnªÉäõ, vÉxÉ xÉ JÉÖ]äñ *
dhan diye, dhan na khu[e

The wealth that is donated will never 
run out

26. SÉÉä® BÉEÉÒ nÉ¸ñÉÒ àÉå ÉÊiÉxÉBÉEÉ
chor kI da]hI me(n) tinkA

There is a straw in the thief’s beard

2.  Sayings and Quotations of the path of 
bhakti 

1.	 ABÉE +ÉÉäÆBÉEÉ® ÉÊxÉ®ÉBÉEÉ®, ºÉiÉxÉÉàÉ ´ÉÉcä MÉÖâü *
ek omkAr nirAkAr, satnAm vAhe gurU

The one God is incorporeal. 
His name is the Truth. 
Salutations to the only true 
Guru

2.	 ºÉiÉMÉÖâü BÉEÉ ÉÊxÉxnBÉE ~ñÉè® xÉ {ÉÉªÉä
satgurU kA nindak [hOr na pAye

The one who defames the 
Satguru will not reach his 
destination

3.	 ÉÊ¶É´É BÉäE £ÉhbñÉ®ä £É®{ÉÚ® 
BÉEÉãÉ BÉEÆ]ñBÉE ºÉ¤É nÚõ® * 

Siv ke bhaN]Are bharpUr, kAl kaN[ak sab dUr

The treasure-store of Shiva is 
overflowing, it removes all the 
pain and sufferings
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4.	 +ÉÉnàÉ BÉEÉä JÉÖnÉ àÉiÉ BÉEcÉä,+ÉÉnàÉ JÉÖnÉ 
xÉcÉÓ, ãÉäÉÊBÉExÉ JÉÖnÉ BÉäE xÉÚ® ºÉä +ÉÉnàÉ VÉÖnÉ 
xÉcÉÓ * 

Adam ko khudA mat kaho, Adam khudA 

nahI(n), lekin khudA ke nUr se Adam judA 

nahI(n) 

Do not call Adam – God. 
Adam is not God. However 
Adam is inseparable from the 
light of God

5.	 £ÉßBÉÖEÉÊ]ñ nä ÉÊ¤ÉSÉ SÉàÉBÉEnÉ A <BÉE +ÉVÉ¤É 
nÉ ÉÊºÉiÉÉ®É * MÉ®ÉÒ¤ÉÉ xÉÚÄ ºÉÉÉÊc¤É ãÉMÉnÉ A 
{ªÉÉ®É ** 

bhRku[i de bich chamakdA e ik ajab dA sitAra, 

garIbA nU(n) sAhib lagdA e pyArA

There is a wonderful star 
sparkling in the middle of the 
forehead. These are the poor 
ones who love God

6.	 ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉÒ n¤ÉÉÒ ®cäMÉÉÒ vÉÚãÉ àÉäÆ, ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉÒ 
®ÉVÉÉ JÉÉªÉä, ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉÒ SÉÉä® ãÉÚ]ñ ãÉä SÉãÉä, 
ÉÊBÉEºÉÉÒ BÉEÉÒ +ÉÉMÉ VÉãÉÉªÉä * ºÉ{ÉEãÉÉÒ cÉäMÉÉÒ =xÉ 
BÉEÉÒ VÉÉä vÉxÉÉÒ BÉäE xÉÉàÉ ãÉMÉÉªÉä ** 

kisI kI dabI rahegI dhUl me(n), kisI kI rAjA khAe, 

kisI kI chor lU[ le chale, kisI kI Ag jalAe. safalI hogI 

un kI jo dhanI ke nAm lagAe

The wealth of some will turn 
into dust, the wealth of others 
will be taken by the rulers or 
burned in the fire. Only that 
which has been dedicated 
to God will be used in a 
worthwhile way

7.	 +ÉÉÊcÆºÉÉ {É®àÉÉävÉàÉÇ:* 
ahinsA paramodharma(h)

Non-violence is the greatest 
religion

8.	 näõ nÉxÉ iÉÉä UÚ]äñ OÉchÉ * 
de dAn to chhU[e grahaN

Give the donation and the 
eclipse will finish

9.	 ÉÊ¶É´ÉÉäcàÉÂ iÉiÉÂ i´ÉàÉÂ * 
Sivoham tat tvam

I am Shiva, and so you are

10.	 ºÉiÉ ´ÉSÉxÉ àÉcÉ®ÉVÉ !  
sat vachan mahArAj

True words, my lord, true 
words!
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11.	 ¤ÉxÉÉÒ ¤ÉxÉÉ<Ç ¤ÉxÉ ®cÉÒ, +É¤É BÉÖEU ¤ÉxÉxÉÉÒ 
xÉÉÉÊcÆ * ÉÊSÉÆiÉÉ iÉÉÉÊBÉE BÉEÉÒÉÊVÉªÉä VÉÉä +ÉxÉcÉäxÉÉÒ 
cÉäªÉä **

banI banAI ban rahI, ab kucch bannI nahi(n), 

chintA tAki kIjiye jo anhonI hoye

Only what already happened 
before is happening now once 
again. One should have worried 
if something new had happened

12.	 ®ÉàÉ ®ÉVÉÉ, ®ÉàÉ |ÉVÉÉ, ®ÉàÉ ºÉÉcÚBÉEÉ® cè * 
¤ÉºÉä xÉMÉ®ÉÒ, ÉÊVÉªÉä nÉiÉÉ, vÉàÉÇ BÉEÉ ={ÉBÉEÉ® 
cè **

rAm rAjA rAm prajA rAm sAhUkAr hai, base nagarI 

jiye dAtA, dharm kA upkAr hai

The king is Rama, every 
subject is Rama, rich one 
is Rama. There is harmony 
everywhere, everyone is a 
giver. This is the place of 
righteousness.

13.	 +ÉÉ{É cÉÒ {ÉÚVªÉ, +ÉÉ{É cÉÒ {ÉÖVÉÉ®ÉÒ * 
Ap hI pUjya, Ap hI pujArI

You are the worship-worthy and 
you are the worshipper

14.	 +ÉÆiÉ àÉÉÊiÉ ºÉÉä MÉÉÊiÉ * 
ant mati so gati

The final thoughts will lead you 
to your destination

15.	 ´Éxnäõ àÉÉiÉ®àÉÂ ! 
vande mAtram

Salutation to the mother!

16.	 SÉ¸ñiÉÉÒ BÉEãÉÉ iÉä®äõ £ÉÉxÉä ºÉ´ÉÇ BÉEÉ £ÉãÉÉ *
cha]htI kalA tere bhAne sarv kA bhalA

In your stage of ascent there is 
benefit for everyone

17.	 YÉÉxÉ ºÉÚªÉÇ |ÉMÉ]ñÉ +ÉYÉÉxÉ +ÉÄvÉä® ÉÊ´ÉxÉÉ¶É *
gyAn sUrya praga[A agyAn andher vinAS 

When the Sun of Knowledge 
rises, the darkness of ignorance 
is dispelled

18.	 ºÉiªÉàÉä´É VÉªÉiÉä *
satyamev jayate

Truth wins!

19.	 ºÉiªÉ BÉEÉÒ xÉÉ´É ÉÊcãÉäMÉÉÒ-bÚñãÉäMÉÉÒ ãÉäÉÊBÉExÉ bÚñ¤É 
xÉcÉÓ ºÉBÉEiÉÉÒ * 

satya kI nAv hilegI-]UlegI lekin ]Ub nahi(n) saktI

The boat of truth will shake but 
it cannot sink

22.	 àÉÉxÉÖ«É ºÉä näõ´ÉiÉÉ ÉÊBÉEªÉä BÉE®iÉ xÉ ãÉÉMÉÉÒ ´ÉÉ®
mAnuS se devtA kiye karat na lAgI vAr

It did not take God long to 
change human beings into 
deities
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19.	 VÉÉBÉEÉä ®ÉJÉä ºÉÉ<ªÉÉÄ àÉÉ® ºÉBÉèE xÉ BÉEÉäªÉ * 

¤ÉÉãÉ xÉ ¤ÉÉÄBÉEÉ BÉE® ºÉBÉèE SÉÉcä 
ºÉÉè VÉMÉ ´Éè®ÉÒ cÉäªÉ *

jAko rAkhe sAiya(n) mAr sakai na koy, bAl na 

bA(n)kA kar sakai chAhe sO jag vairI hoy

He who is protected by God 
cannot be killed by anyone. 
Even if a hundred worlds 
become his enemies, none can 
harm even a hair on his head!

21.	 ®ÉàÉ MÉªÉÉä, ®É´ÉhÉ MÉªÉÉä VÉÉBÉEÉä ¤ÉcÖ {ÉÉÊ®´ÉÉ® *
ram gayo, rAvaN gayo jAko bahu parivAr

Rama has gone, and Ravan 
whose family is so large, has 
also gone

23.	 ºÉiÉ BÉEÉ ºÉÆMÉ iÉÉ®äõ, BÉÖEºÉÆMÉ ¤ÉÉä®äõ
sat kA sang tAre, kusang bore

The company of truth takes 
you across, and the company of 
falsehood drowns you

24.	 àÉÖZÉ ÉÊxÉMÉÇÖhÉ cÉ®äõ àÉå BÉEÉä<Ç MÉÖhÉ xÉcÉÒå, 
+ÉÉ{É cÉÒ iÉ®ºÉ {É®Éä<Ç 

mujh nirguN hAre me(n) koI guN nahI(n), Ap hI 
taras paroI

I, virtueless, have no virtues. 
Have mercy on me!

25.	 VÉ{É ºÉÉcä¤É BÉEÉä iÉÉä ºÉÖJÉ ÉÊàÉãÉä
jap sAheb ko to sukh mile

Remember God and you will 
attain happiness

26.	 ºÉÖ¤Éc BÉEÉ ºÉÉÆ<Ç ¤Éä½ñÉ ¤ÉxÉä ãÉÉ<È 
subah kA sAI be]A bane lAI

Oh Lord of the morning! Send 
me such a customer who will 
purchase all my goods!

27.	 {É®´ÉÉc lÉÉÒ {ÉÉ® ¥ÉÀÉ àÉå ®cxÉä´ÉÉãÉä {É®àÉÉiàÉÉ 
BÉEÉÒ, ¤ÉÉBÉEÉÒ bñ® ÉÊBÉEºÉ BÉEÉ ?
{ÉÉxÉÉ lÉÉ VÉÉä {ÉÉ ÉÊãÉªÉÉ BÉEÉàÉ BÉDªÉÉ ¤ÉÉBÉEÉÒ 
®cÉ?

parvAh thI pAr brahm me(n) rahnevAle 

paramAtmA kI, bAkI ]ar kis kA? pAnA thA jo pA liyA 

kAm kyA bAkI rahA?

We had just one concern of 
meeting God, who resides 
beyond, in the brahm element. 
We have attained whatever 
was to be attained. What else 
remains?

28.	 VÉÉä +ÉÉä]äñ ºÉÉä +ÉVÉÇÖxÉ
jo o[e so arjun

He who takes the initiative, is 
Arjuna

29.	 BÉEÉãÉÉÒnc àÉå MÉªÉÉ, ºÉ{ÉÇ xÉä bñºÉÉ, BÉEÉãÉÉ cÉä 
MÉªÉÉ

kAlIdah me(n) gayA, sarp ne ]asA, kAlA ho gayA

He (Krishna) went to the 
Black Lake, was bitten by a 
snake and became black
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30.	 SÉÉcxÉÉ SÉÖc®ÉÒ cè
chAhnA chuhrI hai

Desires make you into a toilet 
cleaner

31.	 ÉÊcààÉiÉä àÉnÉÇ àÉnnäõ JÉÖnÉ
himmate mardA madde khudA

Man’s courage and God’s help

32.	 xÉ® BÉäE àÉxÉ àÉå BÉÖEU +ÉÉè® cè, 
ºÉÉcä¤Éõ BÉäE àÉxÉ àÉå BÉÖEU +ÉÉè® *

nar ke man me(n) kuchh Or hai, sAheb ke man 

me(n) kuchh Or

Man desires one thing, but 
God’s mind has something 
different in it

33.	 ÉÊºÉàÉ® ÉÊºÉàÉ® ºÉÖJÉ {ÉÉ+ÉÉä ®äõ àÉxÉ* BÉEãÉc-
BÉDãÉä¶É ÉÊàÉ]äñ ºÉ¤É iÉxÉ BÉäE **

simar simar sukh pAo re man, kalah-kleS mi[e 

sab tan ke

Oh mind, remember, 
remember and get happiness. 
All the sorrows and sufferings 
of the body will finish

34.	 ®ÉàÉ ÉÊºÉàÉ® |É£ÉÉiÉ àÉÉä®äõ àÉxÉ!
rAm simar prabhAt more man

Oh my mind, remember Rama 
early in the morning!

35.	 ªÉäõ ºÉÆºÉÉ® ÉÊàÉlªÉÉ cè *
ye sansAr mithyA hai

This world is false (it is an 
illusion)

36.	 nÉãÉ ®Éä]ÉÒ JÉÉ+ÉÉä, |É£ÉÖõ BÉäE MÉÖõhÉ MÉÉ+ÉÉä 
dAl ro[I khAo, prabhu ke guN gAo

Eat dal and roti and praise 
God (be happy with whatever 
you are getting)

37.	 VÉ¤É £ÉMÉ´ÉÉxÉ näõiÉÉ cè iÉÉä Uñ{{É®õ {ÉEÉ½ñõBÉäE  
näõiÉÉ cè *

jab bhagavAn detA hai to chhappar fA]ke detA hai

When God gives, He gives 
dismantling the roof (that much 
that it is not possible to bring it 
through the door!)

3.  Slogans used on the path of knowledge

1.	 +ÉÆiÉàÉÇÖJÉÉÒ ºÉnÉ ºÉÖJÉÉÒ * 
antarmukhI sadA sukhI

The introverted one is always 
happy

2.	 +ÉÉ{É àÉ®äõ - àÉ® MÉ<Ç nÖõÉÊxÉªÉÉ *
Ap mare – mar gai duniyA

When you die the whole world 
is dead for you
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3.	 ¤ÉnãÉÉ xÉ ãÉÉä - ¤ÉnãÉ BÉE® ÉÊnJÉÉ+ÉÉä * 
badlA na lo – badal kar dikhAo

Don’t seek revenge, rather 
change yourself

4. ÉÊ´ÉxÉÉ¶É BÉEÉãÉä |ÉÉÒiÉ ¤ÉÖÉÊr ÉÊ´ÉVÉªÉÉÊxiÉ, 
ÉÊ´É{É®ÉÒiÉ ¤ÉÖÉÊrõ ÉÊ´ÉxÉ¶ªÉÉÊxiÉ *

vinAS kAle prIt buddhi vijayanti, viprIt buddhi 

vinaSayanti

The intellect that has faith 
at the time of destruction is 
victorious, the doubtful intellect 
leads to destruction

5. càÉ ºÉÉä, ºÉÉä càÉ * 
ham so so ham

We become what we used to 
be

6.	 ÉÊcààÉiÉä ¤ÉSSÉä - àÉnnä ¤ÉÉ{É * 
himmate bachche – madde bAp

When children keep courage, 
the Father helps

7.	 cÖBÉDàÉÉÒ cÖBÉDàÉ SÉãÉÉ ®cÉ *
hukmI hukm chalA rahA

The One who moves 
everything is moving me (I 
obey His will) – Mama's 
slogan

8.	 VÉèºÉÉÒ ºàÉßÉÊÊiÉ ´ÉèºÉÉÒ ÉÊºlÉÉÊiÉ
jaisI smRti vaisI sthiti

As is the awareness, so is the 
stage

9.	 ÉÊnãÉ ´É VÉÉxÉ, ÉÊºÉBÉE ´É |ÉäàÉ ºÉä * 
dil va jAn, sik va prem se

With the deepest love, from 
the bottom of the heart (an 
expression in Urdu often used 
by Baba in His murlis)

10.	 BÉEàÉ JÉSÉÇ ¤ÉÉãÉÉxÉ¶ÉÉÒxÉ * 
kam kharch bAlAnaSIn

Attain greater glorification with 
less expenditures

11.	 JÉÖ¶ÉÉÒ VÉèºÉÉÒ JÉÖ®ÉBÉE xÉcÉÓ *
khuSI jaisI khurAk nahI(n)

There is no nourishment like 
happiness

12.	 àÉÉÄMÉxÉä ºÉä àÉ®xÉÉ £ÉãÉÉ * 
mA(n)gne se marnA bhalA

It’s better to die than to ask

13.	 àÉä®õÉ iÉÉä ÉÊ¶É´É ¤ÉÉ¤ÉÉ ABÉE, 
nÚºÉ®õÉ xÉ BÉEÉä<Ç *

merA to Siv bAbA ek, dUsrA na koI

Mine is one Shiv Baba and 
none other
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14.	 {ÉÉxÉÉ lÉÉ VÉÉä {ÉÉ ÉÊãÉªÉÉ +É¤É, BÉEÉàÉ BÉDªÉÉ 
¤ÉÉBÉEÉÒ ®õcÉ ? 

pAnA thA jo pA liyA ab, kAm kyA bAkI rahA?

I have attained whatever was to 
be attained; what else remains?

15.	 ºÉ¤É ºÉÆMÉ iÉÉä½ñ, ABÉE ºÉÆMÉ VÉÉä½ñ *
sab sang to], ek sang jo]

Break with everyone else and 
connect to One

16.	 UÉä½ñÉä iÉÉä UÚ]äñ * 
chho]o to chhU[e

Let go and you will be free

17.	 ABÉE ¤ÉãÉ, ABÉE £É®õÉäºÉÉ *
ek bal, ek bharosA

The strength of One, the 
support from One

18.	 xÉ nÖ:JÉ nÉä, xÉ nÖ:JÉ ãÉÉä
na dukh do, na dukh lo

Don’t give sorrow, don’t take 
sorrow

19.	 ºÉÖJÉ nÉä ºÉÖJÉ ãÉÉä
sukh do, sukh lo

Give happiness and take 
happiness
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The Songs from Sakar Murlis

ºÉÉBÉEÉ®õ àøÖ®õãøøÒ BøäE MøøÒiø *

sAkAr murlI ke gIt

1.	 +ÉÉVÉ BÉäE <ºÉ <ÆºÉÉxÉ BÉEÉä ªÉc BÉDªÉÉ cÉä MÉªÉÉ,
<ºÉ BÉEÉ {ÉÖ®õÉxÉÉ {ªÉÉ®õ BÉEcÉÄ {É®õ JÉÉä MÉªÉÉ ?  

Aj ke is insAn ko ye kyA ho gayA, is kA purAnA pyAr kahA(n) par kho gayA?

What has happened to today’s man? Where has his former love gone?

2.	 +ÉÉxÉä´ÉÉãÉä BÉEãÉ BÉEÉÒ iÉÖàÉ iÉº´ÉÉÒ®õ cÉä, xÉÉVÉ BÉE®äMÉÉÒ nÖÉÊxÉªÉÉ iÉÖàÉ {É®õ, nÖõÉÊxÉªÉÉ BÉEÉÒ 
iÉBÉEnÉÒ® cÉä*

AnevAle kal kI tum tasvIr ho, nAz karegI duniyA tum par, duniyA kI takdIr ho

You are the picture of the coming tomorrow. You are the image the whole world 
takes pride on!

3.	 +ÉÉVÉ +ÉÄvÉä®ä àÉå cé càÉ <ÆºÉÉxÉ,
YÉÉxÉ BÉEÉ ºÉÚ®VÉ SÉàÉBÉEÉ näõ ®äõ £ÉMÉ´ÉÉxÉ ! 

Aj andhere me(n) hai(n) ham insAn, gyAn kA sUraj chamkA de re bhagavAn

Today we, people, are in darkness. Oh God, light the Sun of knowledge!

4.	 +ÉÉVÉ xÉcÉÓ iÉÉä BÉEãÉ ÉÊ¤ÉJÉ®åMÉä ªÉä ¤ÉÉnãÉ * 
Aj nahI(n) to kal bikhre(n)ge ye bAdal

If not today, then tomorrow these clouds will disperse

5.	 +ÉÉÉÊJÉ® ´Éc ÉÊnxÉ +ÉÉªÉÉ +ÉÉVÉ ÉÊVÉºÉ ÉÊnxÉ BÉEÉ ®ºiÉÉ iÉBÉEiÉä lÉä, ÉÊVÉºÉ BÉäE lÉä 
àÉÉäciÉÉVÉ *

Akhir vo din AyA Aj jis din kA rastA takte the, jis ke the mohtAj

At last that day has come! The day the path to which we have been looking for, 
the day we have been waiting.
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6.	 +ÉÉ{É BÉEÉÒ xÉWÉ®õÉå xÉä ºÉàÉZÉÉ {ªÉÉ®õ BÉäE BÉEÉÉÊ¤ÉãÉ àÉÖZÉä * ÉÊnõãÉ BÉEÉÒ A vÉ½ñBÉExÉ ~ñc®õ 
VÉÉ, ÉÊàÉãÉ MÉ<Ç àÉÆÉÊWÉãÉ àÉÖZÉä ** 

Ap kI nazaro(n) ne samjhA pyAr ke kAbil mujhe, dil kI e gha]kan [hahar jA, mil gaI 

manzil mujhe

Your eyes showed me I am worthy of your love. Oh my heart, stop beating! I 
have attained my goal

7.	 ¤ÉnõãÉ VÉÉA nÖõÉÊxÉªÉÉ xÉ ¤ÉnõãÉåMÉä càÉ *
badal jAe duniyA na badle(n)ge ham

Let the whole world change, we will not change!

8.	 ¤ÉxÉ´ÉÉ®õÉÒ ®äõ, VÉÉÒxÉä BÉEÉ ºÉcÉ®õÉ iÉä®õÉ xÉÉàÉ ®äõ * 
àÉÖZÉä nÖõÉÊxÉªÉÉ ´ÉÉãÉÉå ºÉä BÉDªÉÉ BÉEÉàÉ ®äõ **

banvArI re, jIne kA sahArA terA nAm re, mujhe duniyA vAlo(n) se kyA kAm re

Oh Resident of the forest, your name is the support of my life! What shall I 
expect from the world of human beings?

9.	 ¤É½ñÉ JÉÖ¶ÉxÉºÉÉÒ¤É cè ÉÊVÉºÉä iÉÚ xÉºÉÉÒ¤É cè *  
=ºÉä +ÉÉè®õ SÉÉÉÊcªÉä BÉDªÉÉ ÉÊVÉºÉ BÉäE iÉÚ BÉE®õÉÒ¤É cè **
ba]A khuSnasIb hai jisse tU nasIb hai, use Or chAhiye kyA jis ke tU karIb hai

How great is the fortune of the one whose fortune are you! What else is needed 
to the one who is close to you?

10.	 ¤ÉSÉ{ÉxÉ BÉEÉÒ àÉÖc¤¤ÉiÉ BÉEÉä ÉÊnõãÉ ºÉä xÉ VÉÖnõÉ BÉE®õxÉÉ ** 
bachpan kI muhabbat ko dil se na judA karnA 

Never let the love of your childhood leave your heart 

11.	 ¤ÉSÉ{ÉxÉ BÉäE ÉÊnxÉ £ÉÖãÉÉ xÉ näõxÉÉ * 
+ÉÉVÉ cÄºÉä BÉEãÉ âüãÉÉ xÉ näõxÉÉ ** 
bachpan ke din bhulA na denA, Aj ha(n)se kal rUlA na denA

Do not forget the days of your childhood. Otherwise, you may be laughing 
today but tomorrow you will have to cry

12.	 £ÉÉäãÉäxÉÉlÉ ºÉä ÉÊxÉ®ÉãÉÉ, MÉÉè®ÉÒxÉÉlÉ ºÉä ÉÊxÉ®ÉãÉÉ BÉEÉä<Ç +ÉÉè®õ xÉcÉÓ * 
bholenAth se nirAlA, gOrInAth se nirAlA koI Or nahI(n)

There is no one as unique as the Innocent Lord

13.	 càÉ {ªÉÉ®õ àÉå VÉãÉxÉä´ÉÉãÉÉå BÉEÉä SÉèxÉ BÉEcÉÄ cÉªÉ, +ÉÉ®õÉàÉ BÉEcÉÄ * 
ham pyAr me(n) jalnevAlo(n) ko chain kahA(n) hAy, ArAm kahA(n)

Where can we, burning in love, find peace and rest!
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14.	 càÉÉ®äõ iÉÉÒlÉÇ xªÉÉ®äõ cé <ºÉ vÉ®õiÉÉÒ BÉäE iÉÉ®äõ cé * 
hamAre tIrth nyAre hai(n), is dhartI ke tAre hai(n)

Our pilgrimage places are unique, they are the stars of this earth

15.	 càÉå =xÉ ®õÉcÉå {É®õ SÉãÉxÉÉ cè VÉcÉÄ ÉÊMÉ®õxÉÉ +ÉÉè®õ ºÉà£ÉãÉxÉÉ cè * 
hame(n) un rAho(n) par chalnA hai jahA(n) girnA Or sambhalnA hai

We are to go along the paths where they fall and again become cautious

16.	 cä àÉcÉnäõ´É, àÉä®õÉÒ ãÉÉVÉ ®õcä
he mahAdev, merI lAj rahe

Oh Mahadev, save my honour!

17.	 MÉÉÒiÉ MÉÉªÉÉ {ÉilÉ®Éå xÉä... 
gIt gAyA patharo(n) ne

The stones were singing a song

18.	 nõ®õ {Éä +ÉÉªÉä cé BÉEºÉàÉ ãÉä : ÉÊnõãÉ clÉäãÉÉÒ {É®õ cè ºÉÖxÉ ãÉä, càÉ xÉ VÉÉªÉåMÉä *  
dar pe Aye hai(n) kasam le, dil hathelI par hai sun le, ham na jAe(n)ge

We have come to your door having given a pledge. We have brought our heart 
to you, and we will not go away!

19.	 vÉ®õiÉÉÒ BÉEÉä +ÉÉBÉEÉ¶É {ÉÖBÉEÉ®äõ - +ÉÉ VÉÉ, +ÉÉ VÉÉ |ÉäàÉ uõÉ®äõ, +ÉÉxÉÉ cÉÒ cÉäMÉÉ * 
dhartI ko AkAS pukAre – A jA, A jA prem dvAre, AnA hI hogA 
The sky is invoking the earth: come, come to the door of love  

20.	 vÉÉÒ®õVÉ vÉ®õ àÉxÉÖ´ÉÉ, vÉÉÒ®õVÉ vÉ®õ, iÉä®äõ ºÉÖJÉ BÉäE £ÉãÉä ÉÊnõxÉ +ÉÉAÄMÉä * 
dhIraj dhar manuvA, dhIraj dhar, tere sukh ke bhale din Ae(n)ge

Have patience, oh mind, have patience. The days of your happiness are about 
to come

21.	 VÉÉMÉ, ºÉVÉÉÊxÉªÉÉÆõ, VÉÉMÉ, xÉ´É-ªÉÖMÉ +ÉÉªÉÉä ®äõ *
jAg sajaniyA(n) jAg, nav-yug Ayo re 
Awaken, oh brides, awaken! The new age is about to come!

22.	 VÉãÉä xÉ BÉDªÉÉå {É®õ´ÉÉxÉÉ...
jale na kyo(n) parvAnA

Why shouldn’t the moth die in the Flame?

23.	 VÉÉä ÉÊ{ÉªÉÉ BÉäE ºÉÉlÉ cè, =ºÉ BÉäE ÉÊãÉªÉä ¤É®õºÉÉiÉ cè*
jo piyA ke sAth hai, us ke liye barsAt hai

The rain is for those who are with the Beloved
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24.	 ÉÊVÉºÉ BÉEÉ ºÉÉlÉÉÒ cè £ÉMÉ´ÉÉxÉ =ºÉ BÉEÉä BÉDªÉÉ ®õÉäBÉäEMÉÉ +ÉÉÄvÉÉÒ +ÉÉè®õ iÉÚ{ÉEÉxÉ **
jis kA sAthI hai bhagavAn us ko kyA rokegA A(n)dhI Or tUfAn

How can winds and storms stop the one whose Companion is God!

25.	 ÉÊnõãÉ BÉEÉ ºÉcÉ®õÉ ]Ú]ñ xÉ VÉÉªÉä, ¤ÉxÉiÉÉ xÉºÉÉÒ¤ÉÉ {ÉÚE]ñ xÉ VÉÉªÉä * 
dil kA sahArA [U[ na jAe, bantA nasIbA fU[ na jAe

May the support of the heart not break! May the created fortune not disappear!

26.	 ÉÊnõãÉ ºÉä £ÉÖãÉÉ nõÉä iÉÖàÉ càÉå, càÉ xÉ iÉÖàcå £ÉÖÖãÉÉAÄMÉä * * 
dil se bhulA do tum hame(n), ham na tumhe(n) bhulAe(n)ge

Your heart may forget me, but I will never forget you

27.	 nÖõÉÊJÉªÉÉå {É® BÉEÖõU ®õcàÉ BÉE®õÉä àÉÉÄ-¤ÉÉ{É càÉÉ®äõ * 
dukhiyo(n) par kuchh raham karo mA(n)-bAp hamAre

Oh our Mother and Father, have mercy on the suffering ones!

28.	 nÖõÉÊxÉªÉÉ ®ÆõMÉ-®ÆõMÉÉÒãÉÉÒ, ¤ÉÉ¤ÉÉ, nÖõÉÊxÉªÉÉ ®ÆõMÉ-®ÆõMÉÉÒãÉÉÒ * 
duniyA rang-rangIlI, bAbA, duniyA rang-rangIlI 

The world is so colourful, oh Baba, the world is so colourful!

29.	 nÚõ®õ näõ¶É BÉEÉ ®õcxÉä´ÉÉãÉÉ +ÉÉªÉÉ näõ¶É {É®õÉªÉä *
dUr deS kA rahnevAlA AyA deS parAye

The Resident of the far-away land has come to the foreign land

30.	 näõJÉ iÉä®äõ ºÉÆºÉÉ®õ BÉEÉÒ cÉãÉiÉ BÉDªÉÉ cÉä MÉ<Ç £ÉMÉ´ÉÉxÉ, ÉÊBÉEiÉxÉÉ ¤ÉnãÉ MÉªÉÉ <ÆºÉÉxÉ !
ºÉÚ®õVÉ xÉ ¤ÉnõãÉÉ, SÉÉÄnõ xÉ ¤ÉnõãÉÉ, xÉ ¤ÉnõãÉÉ ®äõ +ÉÉºÉàÉÉxÉ, ÉÊBÉEiÉxÉÉ ¤ÉnãÉ MÉªÉÉ 
<ÆºÉÉxÉ !

dekh tere sansAr kI hAlat kyA ho gaI bhagavAn, kitnA badal gayA insAn; sUraj na 

badlA, chA(n)d na badlA, na badlA re AsmAn, kitnA badal gayA insAn

Oh God, what has happened to Your world! The man has changed so much! 
The sun has not changed, neither has the moon nor the sky, but the man has 
changed so much!

31.	 ªÉc BÉEÉèxÉ +ÉÉVÉ +ÉÉªÉÉ ºÉ´Éä®äõ-ºÉ´Éä®äõ ? ÉÊBÉE ÉÊnãÉ SÉÉéBÉE =~ñÉ ºÉ´Éä®äõ-ºÉ´Éä®äõ * 
ye kOn Aj AyA savere-savere? ki dil chO(n)k u[hA savere-savere

Who has come today early in the morning? Why has the heart started beating 
so fast?
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32.	 <xºÉÉ{ÉE BÉEÉ àÉÆÉÊnõ®õ cè ªÉc £ÉMÉ´ÉÉxÉ BÉEÉ PÉ® cè *
insAf kA mandir hai ye bhagavAn kA ghar hai

This is the temple of justice, this is the home of God

33.	 <ºÉ {ÉÉ{É BÉEÉÒ nÖõÉÊxÉªÉÉ ºÉä càÉå nÚõ®õ BÉEcÉÓ ãÉä SÉãÉ *
is pAp kI duniyA se hame(n) dUr kahI(n) le chal 

Take us away from this world of sorrow to the land of rest and comfort

34.	 ªÉcÉÒ ¤ÉcÉ®õ cè nÖõÉÊxÉªÉÉ BÉEÉä £ÉÚãÉ VÉÉxÉä BÉEÉÒ, JÉÖ¶ÉÉÒ àÉxÉÉxÉä BÉEÉÒ * 
yahI bahAr hai duniyA ko bhUl jAne kI, khuSI manAne kI

This is the spring, the time to forget the entire world and to celebrate in 
happiness

35.	 ªÉc ´ÉBÉDiÉ VÉÉ ®õcÉ cè * 
ye vakt jA rahA hai

This time is passing by

36.	 ªÉc BÉEÉèxÉ +ÉÉªÉÉ ÉÊBÉE àÉä®ä õÉÊnãÉ BÉEÉÒ nÖõÉÊxÉªÉÉ àÉå ¤ÉcÉ®õ +ÉÉ<Ç ?
ye kOn AyA ki mere dil kI duniyA me(n) bahAr AI

Who has come bringing the spring to my heart? 

37.	 ÉÊBÉEºÉ xÉä ªÉc ºÉ¤É JÉäãÉ ®õSÉÉªÉÉ, ÉÊBÉEºÉ xÉä ªÉc ºÉ¤É ºÉÉVÉ ºÉVÉÉªÉÉ ?  
+É{ÉxÉä +ÉÉ{É ºÉ£ÉÉÒ BÉÖEU BÉE®õBÉäE +É{ÉxÉÉ +ÉÉ{É UÖ{ÉÉªÉÉ * 

kis ne ye sab khel rachAyA, kis ne ye sab sAz sajAyA? Apne Ap sabhI kuchh karke 

apnA Ap chhupAyA

Oh, who has created this wonderful play? Who has decorated everything so 
beautifully? Having done everything, He has hidden Himself  

38.	 ÉÊBÉEºÉÉÒ xÉä +É{ÉxÉÉ ¤ÉxÉÉBÉäE àÉÖZÉ BÉEÉä àÉÖºBÉEÖ®ÉxÉÉ ÉÊºÉJÉÉ ÉÊnõªÉÉ * 
kisI ne apnA banAke mujh ko muskurAnA sikhA diyA

Someone has made me belong and taught me to smile

39.	 BÉEÉèxÉ +ÉÉªÉÉ àÉä®äõ àÉxÉ BÉäE uõÉ®äõ {ÉÉªÉãÉ BÉEÉÒ ZÉÄBÉEÉ®õ ÉÊãÉªÉä ? 
kOn AyA mere man ke dvAre pAyal kI jha(n)kAr liye? 

Who has come to the door of my mind with the sound of ankle-bells?

40.	 BÉEÉèxÉ ÉÊ{ÉiÉÉ cè, BÉEÉèxÉ cè àÉÉiÉÉ, iÉÉä½ñ näõ ¤ÉÉãÉBÉE VÉMÉ ºÉä xÉÉiÉÉ * 
kOn pitA hai, kOn hai mAtA, to] de bAlak jag se nAtA

Who is the father and who is the mother? Oh child, break all connections with 
this world
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41.	 BÉEÉèxÉ ºÉÖxÉä {ÉEÉÊ®õªÉÉnõ càÉÉ®õÉÒ, BÉEÉèxÉ ºÉÖxÉä {ÉEÉÊ®õªÉÉnõ, BÉEÉä<Ç xÉcÉÓ cè {ÉÚUxÉä´ÉÉãÉÉ ÉÊBÉEºÉ 
BÉEÉä BÉE®å càÉ ªÉÉnõ 

kOn sune fariyAd hamArI, kOn sune fariyAd, koI nahI(n) hai pUchhnevAlA kis ko 

kare(n) ham yAd

Who would listen to our complaints? Who would listen? There is none to care. 
Who should we remember?

42.	 ãÉä ãÉÉä ãÉä ãÉÉä nÖõ+ÉÉªÉå àÉÉÄ-¤ÉÉ{É BÉEÉÒ * ºÉ®õ ºÉä =iÉ®äõMÉÉÒ MÉ~ñ®õÉÒ {ÉÉ{É BÉEÉÒ **
le lo le lo duAe(n) mA(n) bAp kI, sar se utregI ga[hrI pAp kI

Take the blessings from your Mother and Father, and the sack of sins will be 
taken off your head

43.	 ãÉÉè]ñ MÉªÉÉ MÉàÉ BÉEÉ WÉàÉÉxÉÉ *
lO[ gayA gam kA zamAnA

The time of sorrow has come back

44.	 àÉxÉ bñÉäãÉä àÉä®õÉ iÉxÉ bñÉäãÉä àÉä®äõ ÉÊnõãÉ BÉEÉ MÉªÉÉ BÉE®õÉ®õ ®äõ, BÉEÉèxÉ ¤ÉVÉÉªÉä ¤ÉÉÄºÉÖÉÊ®õªÉÉ * 
man ]ole merA tan ]ole mere dil kA gayA karAr re, kOn bajAe bA(n)suriyA

My mind started dancing, my body started dancing. Someone has started 
playing the flute

45.	 àÉ®õxÉÉ iÉä®õÉÒ MÉãÉÉÒ àÉå, VÉÉÒxÉÉ iÉä®õÉÒ MÉãÉÉÒ àÉå * 
marnA terI galI me(n), jInA terI galI me(n)

To die in your lane and to live in your lane

46.	 àÉÉiÉÉ +ÉÉä àÉÉiÉÉ, iÉÚ ºÉ¤É BÉEÉÒ £ÉÉMªÉÉÊ´ÉvÉÉiÉÉ *
mAtA o mAtA tU sab kI bhAgyavidhAtA

Mother, oh mother, you are the creator of fortune for everyone

47.	 àÉÉäcxÉ BÉEÉÒ àÉÖ®õÉÊãÉªÉÉ ¤ÉÉVÉä * 
mohan kI murliyA bAje 

The flute of Murlidhar started playing

48.	 àÉÖZÉ BÉEÉä ºÉcÉ®õÉ näõxÉä´ÉÉãÉä, ªÉc ÉÊnõãÉ BÉEcä iÉä®õÉ ¶ÉÖÉÊ#ÉEªÉÉ * 
mujh ko sahArA denevAle ye dil kahe terA SukriyA

Oh Giver of Support, the heart is grateful to You

49.	 àÉÖZÉä +É{ÉxÉÉÒä ¶É®õhÉ àÉå ãÉä ãÉÉä ®õÉàÉ * 
mujh apnI SaraN me(n) le lo rAm

Oh Ram, give me a refuge
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50.	 àÉÖZÉä {ªÉÉ®õ BÉEÉÒ ÉÊWÉÆnõMÉÉÒ näõxÉä´ÉÉãÉä, BÉE£ÉÉÒ NÉàÉ xÉ näõxÉÉ, JÉÖ¶ÉÉÒ näõxÉä´ÉÉãÉä *
mujhe pyAr kI zindagI denevAle, kabhI gam na denA, khuSI denevAle

You are giving me the life of love. You never cause sorrow, you give only happiness

51.	 àÉÖJÉ½ñÉ näõJÉ ãÉä |ÉÉhÉÉÒ WÉ®õÉ nõ{ÉÇhÉ àÉå * näõJÉ ãÉä ÉÊBÉEiÉxÉÉ {ÉÖhªÉ cè ÉÊBÉEiÉxÉÉ {ÉÉ{É 
iÉä®äõ VÉÉÒ´ÉxÉ àÉå, näõJÉ ãÉä nõ{ÉÇhÉ àÉå ** 

mukh]A dekh le prANI zarA darpaN me(n): dekh le kitnA punya hai kitnA pAp tere 

jIvan me(n), dekh le darpaN me(n)

O man, see you face in the mirror of your heart. See how much charity and 
how many sins are there in your life

52.	 àÉÖ®õãÉÉÒ ´ÉÉãÉä àÉÖ®õãÉÉÒ ¤ÉVÉÉ * ºÉÖxÉ-ºÉÖxÉ àÉÖ®õãÉÉÒ BÉEÉä xÉÉSÉä ÉÊVÉªÉÉ ** 
murlI vAle murlI bajA, sun-sun murlI ko nAche jiyA

Oh flute-player, play your flute! Let the soul dance listening to it

53.	 àÉcÉÊ{ÉEãÉ àÉå VÉãÉ =~ñÉÒ ¶ÉàÉÉ {É®õ´ÉÉxÉä BÉäE ÉÊãÉªÉä * |ÉÉÒiÉ ¤ÉxÉÉÒ cè nÖõÉÊxÉªÉÉ àÉå àÉ® 
VÉÉxÉä BÉäE ÉÊãÉªÉä ** 

mahfil me(n) jal u[hI SamA parvAne ke liye, prIt banI hai duniyA me(n) mar jAne ke 

liye

The Flame has ignited in the gathering for the moths. The love has been 
created in this world for us to die (to sacrifice ourselves)

54.	 àÉé <BÉE UÉä]ñÉ-ºÉÉ ¤ÉSSÉÉ cÚÄ, iÉÖàÉ cÉä ¤É½äñ ¤ÉãÉ´ÉÉxÉ * |É£ÉÖ VÉÉÒ, àÉä®õÉÒ ãÉÉVÉ ®õJÉÉä ** 
mai(n) ik chho[A-sA bachchA hu(n), tum ho ba]e balvAn, prabhu jI, merI lAj rakho

I am a little child, and You are very strong. Oh Prabhu, protect my honour!

55.	 àÉä®õÉ UÉä]ñÉ-ºÉÉ näõJÉÉä ªÉc ºÉÆºÉÉ®õ cè * àÉä®É VÉÉÒ´ÉxÉ cè ªÉc, àÉä®É gÉßÆMÉÉ®õ cè ** 
merA chho[A-sA dekho ye sansAr hai, merA jIvan hai yeh, merA SringAr hai

Just have a look at my tiny world! It is my life, it is my beauty!

56.	 xÉ ´ÉÉä càÉ ºÉä VÉÖnõÉ cÉåMÉä, xÉ =ã}ÉEiÉ ÉÊnõãÉ ºÉä ÉÊxÉBÉEãÉäMÉÉÒ * 
na vo ham se judA ho(n)ge, na ulfat dil se niklegI

Neither He will be separated from us, nor love will quit our hearts

57.	 xÉ ªÉc SÉÉÄnõ cÉäMÉÉ, xÉ iÉÉ®äõ ®õcåMÉä, àÉMÉ®õ càÉ càÉä¶ÉÉ iÉÖàcÉ®äõ ®õcåMÉä * 
na ye chAnd hoga, na tAre rahe(n)ge, magar ham hameSA tumhAre rahe(n)ge

Even if this moon and stars no longer remain, we will always belong to You
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58.	 xÉ<Ç =àÉ®õ BÉEÉÒ BÉEÉÊãÉªÉÉÄ iÉÖàÉ BÉEÉä näõJÉ ®õcÉÒ nÖõÉÊxÉªÉÉ ºÉÉ®õÉÒ * iÉÖàÉ {Éäõ ¤É½ñÉÒ  
ÉÊVÉààÉä´ÉÉ®õÉÒ ** 

nai umar kI kaliyA tum ko dekh rahI duniyA sArI, tum pe ba]I zimmevArI

Oh buds of the new age, the entire world is looking at you, your responsibility 
is so great!

59.	 xÉªÉxÉ cÉÒxÉ BÉEÉä ®õÉc ÉÊnõJÉÉ+ÉÉä, |É£ÉÖ *
nayan hIn ko rAh dikhAo, prabhu

Oh God, show the path to the blind ones!

60.	 càÉ ãÉÉªÉä cé iÉÖ{ÉEÉxÉ ºÉä BÉE¶iÉÉÒ ÉÊxÉBÉEÉãÉ BÉäE * 
<ºÉ näõ¶É BÉEÉä ®JÉxÉÉ àÉä®äõ ¤ÉSSÉÉä ºÉà£ÉÉãÉ BÉäE **  

ham lAye hai(n) tUfAn se kaStI nikAl ke, is deS ko rakhnA mere bachcho sambhAl ke

We have took this boat across the storms. Now, my children, take care of this 
country 

61.	 xÉxcå àÉÖzÉä ¤ÉSSÉä, iÉä®ÉÒ àÉÖañÉÒ àÉå BÉDªÉÉ cé ?  
àÉÖañÉÒ àÉå cè iÉBÉEnõÉÒ®õ càÉÉ®õÉÒ, càÉ xÉä ÉÊBÉEºàÉiÉ BÉEÉä ´É¶É àÉå ÉÊBÉEªÉÉ cè * 

nanhe(n) munne bachche, terI mu[h[hI me(n) kyA hai(n)? mu[h[hI me(n) hai takdIr 

hamArI, ham ne kismat ko vaS me(n) kiyA hai

Oh little children, what have you got on your palm? We hold our luck on our 
palm, we have made our luck obedient to us! 

62.	 |ÉÉÒiÉàÉ +ÉÉxÉ ÉÊàÉãÉÉä * 
prItam An milo 

Oh Beloved, come and meet us!

63.	 ÉÊxÉ¤ÉÇãÉ ºÉä ãÉ½ñÉ<Ç ¤ÉãÉ´ÉÉxÉ BÉEÉÒ * 
ªÉc BÉEcÉxÉÉÒ cè ÉÊnõªÉä BÉEÉÒ +ÉÉè®õ iÉÖ}ÉEÉxÉ BÉEÉÒ * 

nirbal se laDAI balvAn kI, yeh kahAnI hai diye kI aur tUfAn kI

This is the battle of the weak one with the strong one. This is the story of the 
lamp and the storm
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64.	 +ÉÉä nÚõ®õ BÉäE àÉÖºÉÉÉÊ{ÉE®õ, càÉ BÉEÉä £ÉÉÒ ºÉÉlÉ ãÉä ãÉä ®äõ * càÉ BÉEÉä £ÉÉÒ ºÉÉlÉ ãÉä ãÉä, 
càÉ ®õc MÉªÉä +ÉBÉäEãÉä ** 

o dUr ke musAfir ham ko bhI sAth le le re, ham ko bhI sAth le le, ham rah gaye akele

Oh Traveller from far away, 
take us with You. 
Take us with You, we are so lonely...

65.	 +ÉÉäàÉÂ xÉàÉÉä ÉÊ¶É´ÉÉA... ÉÊ{ÉiÉÖ àÉÉiÉ ºÉcÉªÉBÉE º´ÉÉàÉÉÒ ºÉJÉÉ, iÉÖàcÉÓ ºÉ¤É BÉäE ®õJÉ´ÉÉ®äõ cÉä * 
om namo SivAe... pitu mAt sahAyak svAmI sakhA, tumhI(n) sab ke rakhvAre ho

Salutations to Shiva! You are the Father, Mother, Helper, 
the Lord and the Friend. You are the Protector of everyone.

66.	 ÉÊ{ÉªÉÉ ÉÊàÉãÉxÉ BÉEÉä VÉÉxÉÉ * VÉMÉ BÉEÉÒ ãÉÉVÉ, àÉxÉ BÉEÉÒ àÉÉèVÉ - nõÉäxÉÉå BÉEÉä ÉÊxÉ£ÉÉxÉÉ 
** 

piyA milan ko jAnA, jag ki lAj, man kI mauj - dono(n) ko nibhAnA

Come to meet your Beloved. Observe worldly proprieties and also let your mind 
enjoy! 

67.	
 

ÉÊ{ÉªÉÖ ÉÊ{ÉªÉÖ ¤ÉÉäãÉ, |ÉÉhÉ {É{ÉÉÒcä ÉÊ{ÉªÉÖ ÉÊ{ÉªÉÖ ¤ÉÉäãÉ * àÉä®õä VÉÉÒ´ÉxÉ BÉEÉÒ VÉàÉÖxÉÉ àÉå VÉÉMÉ 
=~äñ àÉÆVÉÖãÉ BÉEããÉÉäãÉ ** 

piyu piyu bol, prAN papIhe piyu piyu bol, mere jIvan kI jamunA me(n) jAg u[he 

manjul kallol

Oh Beloved, sing your song! Let sweet waves come in the Jamuna of my life...

68.	 ®õÉiÉ BÉäE ®õÉcÉÒ lÉBÉE àÉiÉ VÉÉxÉÉ, ºÉÖ¤Éc BÉEÉÒ àÉÆÉÊVÉãÉ nÚõ®õ xÉcÉÓ ** 
rAt ke rAhI thak mat jAnA, subah kI manzil dUr nahi(n)

Oh traveller in the night, don’t get weary. The destination of dawn is not far 
away.

69.	 iÉBÉEnõÉÒ®õ VÉMÉÉ BÉE®õ +ÉÉ<Ç cÚÄ * àÉé <BÉE xÉ<Ç nÖÉÊxÉªÉÉ ¤ÉºÉÉBÉE®õ ãÉÉ<Ç cÚÄ ** 
takdIr jagA kar AI hu(n), me(n) ik nai duniyA basAkar lAI hu(n)

I have come having awakened my fortune. I have brought a new world...
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70.	 ºÉÉ®ÆõMÉÉ iÉä®õÉÒ ªÉÉnõ àÉå xÉèxÉ cÖA ¤ÉäSÉèxÉ * àÉvÉÖ®õ iÉÖàcÉ®õä ÉÊàÉãÉxÉ ÉÊ¤ÉxÉÉ ÉÊnõxÉ BÉE]iÉäñ 
xÉcÉÒÆ ®èõxÉ ** 

sArangA terI yAd me(n) nain hue bechain, madhur tumhAre milan binA din ka[te 

nahi(n) rain

Oh Beloved, my eyes lost their peace looking for you. Days and nights pass in 
sadness without a sweet meeting with you.

71.	 ºÉÉä VÉÉ ®õÉVÉBÉÖEàÉÉ®õÉÒ, ºÉÉä VÉÉ * 
so jA rAjkumArI so jA

Sleep, oh princess, sleep...

72.	 iÉä®ä }ÉÚEãÉÉå ºÉä £ÉÉÒ {ªÉÉ®õ, iÉä®ä BÉEÉÄ]ñÉå ºÉä £ÉÉÒ {ªÉÉ®õ VÉÉä £ÉÉÒ näõxÉÉ SÉÉcä näõ näõ BÉE®õiÉÉ®õ 
** 

tere phulo(n) se bhI pyAr, tere kA(n)[o(n) se bhI pyAr 

jo bhI denA chAhe de de kartAr

We love both Your flowers and Your thorns. Oh Creator, we will accept 
everything You will give us!

73.	 iÉÚxÉä ®õÉiÉ MÉÄ´ÉÉ<Ç ºÉÉääªÉä BÉäE, ÉÊnõ´ÉºÉ MÉÄ´ÉÉªÉÉ JÉÉªÉä BÉäE * cÉÒ®õÉ VÉxàÉ +ÉàÉÉäãÉ lÉÉ, 
BÉEÉè½ñÉÒ ¤ÉnõãÉä VÉÉªÉä 

tUne rAt ga(n)vAI soye ke, divas ga(n)vAyA khAye ke, hIrA janam amol tha, kau]i 

badle jAye 

You wasted your night in sleeping and your day in eating. And the life, valuable 
as a diamond. became like a shell.

74.	 iÉÚ {ªÉÉ®õ BÉEÉ ºÉÉMÉ®õ cè * iÉä®õÉÒ <BÉE ¤ÉÚÄnõ BÉäE {ªÉÉºÉä càÉ ** 
tU pyAr kA sAgar hai, terI ik bU(n)d ke pyAse ham

You are the Ocean of Love, and we are thirsty of one drop of Yours!

75.	 iÉÚ {ªÉÉ®õ BÉE®äõ ªÉÉ ~ÖñBÉE®ÉªÉä, càÉ iÉÉä cé iÉä®äõ nõÉÒ´ÉÉxÉÉå àÉå * SÉÉcä iÉÚ càÉå +É{ÉxÉÉ xÉ 
¤ÉxÉÉ, ãÉäÉÊBÉExÉ xÉ ºÉàÉZÉ ¤ÉäMÉÉxÉÉå àÉå **

tU pyAr kare yA [hukrAye, ham to hai(n) tere dIvAno(n) me(n), chAhe tU hame(n) apnA 

na banA, lekin na samajh begAno(n) me(n)

Whether You love or reject us, we will be faithful to You. You may not make us 
Your own, but at least don’t consider us to be strangers.
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70.	 ºÉÉ®ÆõMÉÉ iÉä®õÉÒ ªÉÉnõ àÉå xÉèxÉ cÖA ¤ÉäSÉèxÉ * àÉvÉÖ®õ iÉÖàcÉ®õä ÉÊàÉãÉxÉ ÉÊ¤ÉxÉÉ ÉÊnõxÉ BÉE]iÉäñ 
xÉcÉÒÆ ®èõxÉ ** 

sArangA terI yAd me(n) nain hue bechain, madhur tumhAre milan binA din ka[te 

nahi(n) rain

Oh Beloved, my eyes lost their peace looking for you. Days and nights pass in 
sadness without a sweet meeting with you.

71.	 ºÉÉä VÉÉ ®õÉVÉBÉÖEàÉÉ®õÉÒ, ºÉÉä VÉÉ * 
so jA rAjkumArI so jA

Sleep, oh princess, sleep...

72.	 iÉä®ä }ÉÚEãÉÉå ºÉä £ÉÉÒ {ªÉÉ®õ, iÉä®ä BÉEÉÄ]ñÉå ºÉä £ÉÉÒ {ªÉÉ®õ VÉÉä £ÉÉÒ näõxÉÉ SÉÉcä näõ näõ BÉE®õiÉÉ®õ 
** 

tere phulo(n) se bhI pyAr, tere kA(n)[o(n) se bhI pyAr 

jo bhI denA chAhe de de kartAr

We love both Your flowers and Your thorns. Oh Creator, we will accept 
everything You will give us!

73.	 iÉÚxÉä ®õÉiÉ MÉÄ´ÉÉ<Ç ºÉÉääªÉä BÉäE, ÉÊnõ´ÉºÉ MÉÄ´ÉÉªÉÉ JÉÉªÉä BÉäE * cÉÒ®õÉ VÉxàÉ +ÉàÉÉäãÉ lÉÉ, 
BÉEÉè½ñÉÒ ¤ÉnõãÉä VÉÉªÉä 

tUne rAt ga(n)vAI soye ke, divas ga(n)vAyA khAye ke, hIrA janam amol tha, kau]i 

badle jAye 

You wasted your night in sleeping and your day in eating. And the life, valuable 
as a diamond. became like a shell.

74.	 iÉÚ {ªÉÉ®õ BÉEÉ ºÉÉMÉ®õ cè * iÉä®õÉÒ <BÉE ¤ÉÚÄnõ BÉäE {ªÉÉºÉä càÉ ** 
tU pyAr kA sAgar hai, terI ik bU(n)d ke pyAse ham

You are the Ocean of Love, and we are thirsty of one drop of Yours!

75.	 iÉÚ {ªÉÉ®õ BÉE®äõ ªÉÉ ~ÖñBÉE®ÉªÉä, càÉ iÉÉä cé iÉä®äõ nõÉÒ´ÉÉxÉÉå àÉå * SÉÉcä iÉÚ càÉå +É{ÉxÉÉ xÉ 
¤ÉxÉÉ, ãÉäÉÊBÉExÉ xÉ ºÉàÉZÉ ¤ÉäMÉÉxÉÉå àÉå **

tU pyAr kare yA [hukrAye, ham to hai(n) tere dIvAno(n) me(n), chAhe tU hame(n) apnA 

na banA, lekin na samajh begAno(n) me(n)

Whether You love or reject us, we will be faithful to You. You may not make us 
Your own, but at least don’t consider us to be strangers.

76.	 iÉÖàÉ àÉÉiÉ-ÉÊ{ÉiÉÉ, càÉ ¤ÉÉãÉBÉE iÉä®äõ, iÉÖàcÉ®õÉÒ BÉßE{ÉÉ ºÉä càÉå ºÉÖJÉ PÉxÉä®äõ ** 
tum mAt-pitA, ham bAlak tere, tumhArI kripA se hame(n) sukh ghanere

You are the Mother and Father. Through Your mercy we attain limitless 
happiness!

77.	 iÉÖàcÉ®äõ ¤ÉÖãÉÉxÉä BÉEÉä VÉÉÒ SÉÉciÉÉ cè * 
tumhAre bulAne ko jI chAhtA hai 

The heart desires to call you...

78.	 iÉÖàcå {ÉÉBÉäE càÉ xÉä VÉcÉÄ {ÉÉ ÉÊãÉªÉÉ cè * WÉàÉÉÓ iÉÉä WÉàÉÉÓ - +ÉÉºàÉÉÄ {ÉÉ ÉÊãÉªÉÉ cè ** 
tumhe(n) pAke ham ne jahA(n) pA liyA hai, zamI(n) to zamI(n) - AsmA(n) pA liyA hai

Having found You, we have found the whole world. What to say of the earth - 
we have attained even the sky!

79.	 iÉÖàcÉÓ cÉä àÉÉiÉÉ, ÉÊ{ÉiÉÉ iÉÖàcÉÓ cÉä * iÉÖàcÉÓ cÉä ¤ÉÆvÉÖ, ºÉJÉÉ iÉÖàcÉÓ cÉä ** 
tumhI(n) ho mAtA, pitA tumhI(n) ho, tumhI(n) ho bandhu, sakhA tumhI(n) ho

You are the Mother and You are the Father, You are the Companion and You 
are the Friend.

80.	 iÉÖàcÉÓ àÉä®äõ àÉÉÒiÉ cÉä, iÉÖàcÉÓ àÉä®ÉÒ |ÉÉÒiÉ cÉä * iÉÖàcÉÓ àÉä®ÉÒ +ÉÉ®WÉÚ BÉEÉ {ÉcãÉÉ-{ÉcãÉÉ 
MÉÉÒiÉ cÉä ** 

tumhI(n) mere mIt ho, tumhI(n) merI prIt ho, tumhI(n) merI ArzU kA pahlA-pahlA gIt 

ho

You are my Friend, You are my love. You are the very first song of my heart...

81.	 iÉä®äõ uõÉ®õ JÉ½ñÉ £ÉMÉ´ÉÉxÉ * £ÉMÉiÉ, £É®õ näõ ®äõ ZÉÉäãÉÉÒ ** 
tere dvAr kha]A bhagavAn, bhagat, bhar de re jholI

God is standing at your doorstep. Oh bhagat, do fill His apron!

82.	 >ÄôSÉÉÒ->ÄôSÉÉÒ nÖõÉÊxÉªÉÉ BÉEÉÒ nõÉÒ´ÉÉ®åõ ºÉÆ<ªÉÉ iÉÉä½ñBÉäE VÉÉÒ iÉÉä½ñBÉäE àÉé +ÉÉ<Ç ®äõ iÉä®äõ ÉÊãÉõªÉä 
ºÉÉ®õÉ VÉMÉ UÉä½ñBÉäE * 

U(n)chI-U(n)chI duniyA kI dIvAre(n) saiyA to]ke jI to]ke mai(n) AI re tere liye sArA 

jag chho]ke

Having broken the high walls of this world, having left the entire world, I came 
running to You, oh my Beloved!

83.	 SÉãÉ =½ñ VÉÉ ®õä {ÉÆUÉÒ ÉÊBÉE +É¤É ªÉc näõ¶É cÖ+ÉÉ ¤ÉäMÉÉxÉÉ * 
chal u] jA re pa(n)chhI ki ab ye deS huA begAnA

Fly away, o bird, now that this land has become alien to you...
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84.	 SÉÉcä {ÉÉºÉ cÉä, SÉÉcä nÚõ®õ cÉä, àÉä®äõ ºÉ{ÉxÉÉå BÉEÉÒ iÉÖàÉ iÉº´ÉÉÒ®õ cÉä * 
chAhe pAs ho, chAhe dUr ho, mere sapno(n) kI tum tasvIr ho

Whether You are close or far away, Your image is always in my heart...

85.	 UÉä½ñ £ÉÉÒ näõ +ÉÉBÉEÉ¶É ÉÊºÉÆcÉºÉxÉ, <ºÉ vÉ®õiÉÉÒ {É®õ +ÉÉ VÉÉ ®äõ *
chho] bhI de AkAS sinhAsan, is dhartI par A jA re

Leave Your throne of the sky and come to this earth!
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